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agent

Taylor Agent-like Stimulus

The noise startled me.

the noise Gu
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be
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X        “ ”

“ ”

“ ”

        “ ”

clause

clause “ ” clause

event clause

clause
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event CAUSE event

 “ ”

clause “ ” clause

event CAUSE event

causatives causal chain

causing event caused event

iconicity

6

7
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 [E]
     

[D]

[C]

[B] ( )
     

 [A] ( )    

prominence

metonymy
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9

10 TAYLOR

11
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I locked the door.

I locked the room.

LANGACKER

active zone

profile

active

zone

I picked up the phone.

The phone rang.

phone

active-zone/profile discrepancy

LANGACKER LANGACKER

She heard the piano.

I finally blinked.
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LANGACKER

He began dinner.

He began eating dinner.

The orchestra started the next song.

The orchestra started playing the next song.

The author finished a new book.

The author finished writing a new book.

Dad went back to his paper.

Dad went back to reading his paper.

She tried the little gold key in the lock.

She tried to put the little gold key in the lock.

That book is easy.

To read that book is easy.

Such a contract is dangerous.

To make such a contract is dangerous.

Monopoly is fun.

12

reference point construction LANGACKER
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To play Monopoly is fun.

LANGACKER

In a sentence like (24)a, for instance, the “raised” nominal (Jones) stands metonymically for 

the clausal event (Jones sue us) that participates directly in the main-clause relationship (be 

unlikely).

(24)a.Jones would be unlikely to sue us.  (LANGACKER )

( )

( )
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a.The garden was so beautiful, that as a result Mary swooned. 

b.?The garden caused Mary to swoon. 

a.Tom was so handsome, that as a result Mary swooned. 

b.Tom caused Mary to swoon. 

( ) .
.

IACL-  Conference.

.

.

EVENT

.

.
.

.

.
CROFT, W.1991: Syntactic Categories and Grammatical Relations: The Cognitive Organization of 

Information. University of Chicago Press, Chicago. 

GIVÓN, T.1975: “Cause and Control: On the Semantics of Interpersonal Manipulation”, in: 

J.P.KIMBALL (ed.), Syntax and Semantics. Volume4, 59-89. Academic Press. 

GU, Y. 2002: “On the event structure of the causative predicate shi in Mandarin Chinese”, The 11th
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1816478 ,

, ?

1 , 8505

, V L ,

, 1985 1987 1999 ,

1 , V L , V , L

目次ページに戻る。



(1) [a.] , : 1985

 [b.] : 1999

,

(2) [a.] : 1999

,

 [b.] : 1985

, ,

, V L ,

, V L

, 1999 , ,

, ,

, 1987 ,

L ,

L

, 1987 , V L

, ,

(3) : 1987

(4) : 1987

, V L ,

1957 , V L

, , V

, , , L

1999 V , V L L

V , , V

,
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(5) 1982

(6) 1982

(5) (6) ,
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V LAMARRE 2003 ,

, , V L co-verb ,

, 2003 ,

, 2

Pred , 3

1:

2003 , ,

, ,

,

, , , 2003

,

,

,

,

L ,

2 MINEGISHI2001
3
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(7)  = :

,

,

(8)  = :

[a.]

[b.]

,

(9)  = :

, V ,

, , L ,

(10) = :

,

, , 4

(15) 1: NP1 + V +  + NP2.

(16) 2: NP0 +  + NP1 + V +  + NP2.

1

, 1 2

1 2

,

resultative

, Comrie1976 inherent aspectual

4 1 2 , 0
0: NP0 +  + NP1 + V1 + NP2. 

0 , ,
(11) Va1: 

,
(12) Va2: , ,
(13) Vb1: 21
(14) Vb2: , ,
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Dowty1972 verb aspect aspectual properties of verbs ,

, Dowty1972 ,

, Comrie1976 ,  inherent aspectual (i.e. semantic aspectual)  properties of 

various classes of lexical items, and see how these interact with other aspectual oppostions, either 

prohibiting certain combinations, or severely restricting their meaning. ,

,

,

,

,

1 2 , ,

, 1981 1981 , Va Vb

2 Va Vb

1981 , Vb , , Vb1 Vb21 Vb22

, Vb

1981 , = T , Vb ,

A B C , , Va Va T

, C 1981

,

(17) A

  (a.) *  (Va + T)  

  (b.) (Vb + T) 

(18) B

  (a.) *  (Va  + T)  

  (b.)  (Vb  + T) 

(19) C

  (a.)  (Va  + T + ) 3

  (b.)  (Vb  + T + )

T = 

T = 
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Va Vb ,

(20) * Chen 1978 Va

(21) Chen 1978 Vb

(22) * Va

(23) Vb

Va1 , 1988 ,

, ,

,

, Va1 L , V

, , , L

,

(24) *

, ,

(25)

, , 2
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, (26) , , ,
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action verb , Vb1 Vb1

L 1 ,

(27)  *

(28)  *

(29)  *

(30)  *

(31)  *

, Vb1 , ,

, L

1 2 , Vb1

,

(32)

(33) C E

(34)

(35)

(36)

, Vb1 , 1 2 ,

(37) *

(38) *

(39) *

目次ページに戻る。



(40) *

(41) *

Vb1 2 , Vb1 L ,

, Vb1 , Vb1 L ,

Vb1 L , ,

L

,

(42)

,
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,
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1 NP1 V  L
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(63)
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Vb1 272 22 

Vb2 271 75 

1:
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Vb2 , 1981 , T ,
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,

(68)

, ,

, ,

, ,

Vb , Vb1 ,

Vb2 1 Va2 ,

, T , Vb2 ,

,

(69)  (Va + T + ) (19)a

3

1991 1999 1999 ,

L , V V
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(70)

(71)
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1999 , (70) , , (71)

, ,

, (70) (71) ,

, , , ,

, ,

,

Comrie1976

In the perfect of result, a present state is referred to as being the result of some past situation: 

(Comrie 1976) 

Va2 Vb2 1 NP1 V  L V

, , L

Va2 Vb2

2 NP0  NP1 V  L , Va2 , , Vb2

, , Va2

, Vb2 ,

,

,
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5 paradigmatic

DO

MAKE CAUSE BECOME

COOK KILL BOIL

EXECUTE MURDER ASSASSINATE
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9 Langacker(1987)
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EVENT

1 383 13 25 421 

2 169 4 4 177 

3 79 0 46 125 

4 103 0 14 117 

5 114 0 3 117 

6 101 0 15 116 

7 98 1 9 108 

8 86 0 21 107 

9 95 0 8 103 

10 78 4 19 101 

11 63 2 6 71 

12 46 0 2 48 

13 28 0 19 47 

14 16 0 31 47 

15 39 0 0 39 

16 25 2 9 36 

17 22 3 10 35 

18 24 1 6 31 

19 25 2 3 30 

20 29 0 0 29 

21 27 0 0 27 

22 17 0 7 24 

23 21 0 2 23 

24 20 0 0 20 

25 19 0 20

26 13 0 20
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1  a. The door was opened by him .

b. The door opened. 

open 1a 1b

open

2  a. 

b.

2a 2b 1a 1b 2a 1 patient

agent

1a

2b

1b

2a 2b

1

2

3

2001:753-54 topic-comment

2b

1
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1989:329-30

1987:179

1982:331

323

1990

1-3 1-5
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2001:754

1989 3ab

3 a.

b. * 2

3

1992:51-52

4

4

4

4

2 3 1986:126-27

3ab
3 1999:110-11

4

3
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1978:127-282
5

1991
6 7

1980:411

8

5a

5b 5c 1

5  a. 

b.

c.

1125 5c 145 9 5ab

9 10

5 x Empathy
E x 0 1

1978:134
6

1991:111
7 1992
8

230 1554 39
20 11 15 55

9

10
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5ab

1981

2

5ab 5a

6 2

6

1988:107

7

V +

V +

5a 6

目次ページに戻る。



5a 6

2001:25-27

5a

5a

2

7

6

2

6 2

2

6

8  a. 

b.

8a

8b

目次ページに戻る。



11

1987

8

9  a. 
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c.

9a
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8
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5b

1980:339

11
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NV N V

10 a.

b.

11  a. 

b.

10

10 11

12 a.

b.
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12a-c

84

20 3 2

6-7 1125

324

13 a.

b.

c.
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e.

f.
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1

1988

1974:5-6

14  a. The little girl was hurt by the bully. 

b. The little girl was hurt. Langendoen, The Study of Syntax.

14a 14b

15

cf.  1959

+

599

37 11

16  a. 

b.

c.
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4

16a

16b
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20 a.
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COD Complement Object Deletion tough-
constructions

COD
Shoho, Isamu  & Hiroshi Uzawa 2004

(1) (2)
(1)Ibu pandai memasak kari ayam. 

(2)Ibu laju memandu keretanya. 

(1) pandai (2)
laju (3) (4)

(3)Pandai  ibu  memasak  kari   ayam. 

(4)*Laju  ibu  memandu  keretanya. 

(1) (2)
(1) kari  ayam

(5)
(2) keretanya

(6)
(5)?Kari  ayam  pandai   dimasak   ibu. 

?
(6)Keretanya  laju  dipandu   ibu. 
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(1) pandai dengan  pandai
(2) laju dengan  laju

(8) (2)
(7)*Ibu  memasak  kari  ayam  dengan  pandai. 
(8)Ibu  memandu  kereta  dengan  laju. 
1 kepandaian ,

(9) (2) kelajuan
(10)

(9)kepandaian  ibu  memasak  kari  ayam 

(10)*kelajuan  ibu  memandu  kereta 

pandai laju

Shoho Isamu & Hiroshi Uzawa 2004
pandai laju

pandai
laju

mudah, sukar, susah sukar
4

(11) sukar (12)
pandai

(11)Kita   sukar  memahami   makna  tersembunyi  syair  ini. 

(12)Sukar  kita  memahami  makna  tersembunyi  syair ini. 

sukar pandai

(13)Makna   tersenbunyi  syair  ini  sukar  kita  fahami. 

dengan pandai
(11) (14)

(14)*Kita  memahami  makna  tersenbunyi  syair  ini  dengan  sukar. 
sukar kesukaran (15)

sukar pandai
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(15)kesukaran  kita  memahami  makna  tersembunyi  syair  ini 

sukar pandai

layak pandai
(16) tidak  layak (17)

(16)Kita  tidak  layak  menterjemahkan  syair  seumpama  ini. 

(17)Tidak  layak  kita  menterjemahkan   syair  seumpama  ini. 

(18)
(18)Syair seumpama ini  tidak layak   kita  terjemahkan. 

layak dengan (19)

(19)*Kita  tidak  menterjemahkan  syair  seumpama  ini  dengan  layak. 

kelayakan

(20)kelayakan  kita  menterjemahkan  syair seumpama  ini 

layak sukar

2
sukar
(21)=(11)Kita  sukar  memahami  makna  tersembunyi  syair ini. 

(22)=(13)Makna   tersenbunyi  syair  ini  sukar  kita  fahami. 

layak 2
(23)=(16)Kita  tidak  layak  menterjemahkan  syair  seumpama  ini. 

(24)=(18)Syair seumpama ini  tidak layak   kita  terjemahkan.

(23) (24) (23) tidak  layak
kita (24) tidak  layak

kita syair  seumpama  ini
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layak sukar

sibuk malu malas
sibuk malu

malas

2002 Utusan
Malaysia

pandai
pandai mudah sukar susah
sukar sukar pandai

EXE

(25)Sukar bagi kita untuk menemui harta karun itu. 

adalah
(26)Adalah  mudah bagi mereka untuk memalsukan kad kredit itu. 

(27) (28) orang  Melayu( )
(29)

orang Melayu sukar

(27)…, sukar  orang  Melayu  untuk  mempertahankan agama dan  kedudukan  mereka.

(UM Online, 9/3/2004)
(28)*Adalah  sukar  orang  Melayu  untuk  mempertahankan agama dan  kedudukan  mereka.
(29)[ IP   sukar  [IP  [ DP  orang  Melayu] [ I [I ] [ AP [ A t i  ] [ CP  [ C [ C ] [ IP  [ D   PRO ] 

[ I [ I  untuk] [ VP  [ V mempertahankan] [ DP agama dan kedudukan mereka]]]]]]]]]]. 
(27) untuk

untuk , untuk
bagi (28)

(30) …dan tanpa  kefasihan  dan  kefahaman  dalam bahasa itu  adalah  sukar  untuk  rakyat
negara  ini  menguasai  ilmu  dan  maklumat  yang  ada.
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(UM Online , 4/5/2004) 
(30) adalah  sukar  untuk  rakyat  negara  ini  menguasai  ilmu  dan  maklumat  yang  ada 

,
(31)…[ IP [ D EXE] [ I  [ I ] [ VP [ V  adalah ] [ AP [ A  sukar] [ CP [ C [ C untuk ] [  IP [ DP

rakyat  negara ini ] [ I  [ I  ] [VP [ V  menguasai ] [ DP ilmu  dan  maklumat yang  ada  ]]]]]]]]]]. 
sukar EXE sukar

(31)
(32)

(32)Orang  Melayu  sukar  untuk  mempertahankan  kebudayaan  mereka. 

(33)Kebudayaan  Melayu  sukar  untuk  dipertahankan  mereka. 

(32) (33) (31)
kebudayaan  mereka me-

(33) (34)
(34)*Kebudayaan  Melayu  sukar  mempertahankan. 

me-

(35)*Kebudayaan  Melayu   mereka  akan   mempertahankan. 

(36) (35)
(36)Kebudayaan  Melayu  akan  dipertahankan  mereka. 

(36) (33)

kebudayaan  Melayu

(37) dipertahankan  mereka

i NP IP

kebudayaan Melayu dipertahanan (INFL)
Case filter
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(37)Kebudayaan  Melayu i  sukar  [ CP [ C [ C ] [ IP [ I  untuk ] [VP dipertahankan  mereka 
ti ] ] ] ]. 

CP Spec
kebudayaan  Melayu rule of  

predication ,

[e]
(38) Buku  itu  sukar  dibeli  ti  tanpa  membaca  [e]. 

A
A

(39)Apa  yang  awak  beli  tanpa  membayar  ? 

(40)Inilah  buku   yang   saya  beli  tanpa  membaca. 

(41)Buku  itu  sudah  direbutnya  sebelum  saya  membaca. 

(38) wh
(33)

(42)
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(43) …mereka akan sukar untuk  meninggalkannya  lagi , ” katanya ketika ditemui   selepas  
majlis  sambutan Hari  Polis  di  Ibu  Pejabat  Polis  Kontinjen Kelantan  di  sini  hari  ini.

(UM  Online ,  26/3/2002) 

(42)
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(43) sukar
(44)

sukar
(44) memahami

(44)Kita  sukar [ C P Opi [ C  [ C ] [ I P  ti memahami  makna  tersembunyi syair  ini] ] ]. 
(44)

IP (45)

(45)*Sukar  rakyat  negara  ini  menguasai  ilmu  dan  maklumat  yang  ada. 

(46)…adalah  sukar  untuk  rakyat  negara  ini  menguasai  ilmu  dan  maklumat  yang  ada. 
(45) (46) untuk

mengawal   pelajar  yang  mahu  ke negara   berkenaan 

PRO
PRO PRO  theorem PRO

(47)Mengulas  lanjut, Musa  berkata, agak  sukar  untuk  mengawal  pelajar  yang  mahu  ke  
negara  berkenaan  kerana  biasanya  mereka  pergi  secara  bersendirian.

(UM Online, 28/1/2002) 
orang  Melayu sukar

sukar
sukar orang  Melayu

(48)…kalau UMNO  lemah, sukar  orang   Melayu  untuk   mempertahankan  agama  dan  
kedudukan  mereka. 

(UM Online, 9/3/2002) 
orang  Melayu sukar

INFL AGR
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orang  Melayu

(44) kita

sukar EXE
EXE

(44)

(49)
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sukar EXE disahkan, dimaklumkan, difahamkan, 
dianggap 1994 -a (50) (51)

(50)Disahkan  kumpulan samseng tersebut  mencuri cincin berlian milik  sultan  itu. 

(51)
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(50) disahkan
kumpulan samseng

(52) EXE sukar
orang  Melayu

(52)*Adalah sukar orang Melayu  mempertahankan  agama dan kedudukan mereka. 
adalah
sukar

(53)Orang Melayu sukar  mempertahankan agama dan kedudukan mereka. 

sukar (50)

(54)Sukar orang Melayu  mempertahankan agama dan kedudukan mereka. 

(53)
disahkan

(50) kumpulan samseng tersebut 

(55) ,

(55)Kumpulan samseng tersebut disahkan  mencuri cincin berlian milik sultan. 

(55) (51)

(EXE)

(55)

(54)
A

A Wh (55) (33)
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(56) Kumpulan samseng tersebut disahkan  mencuri  cincin berlian milik  sultan sebelum  
penjaga  keselamatan mencuri  [e]. 

(55) (57)

(57)
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(57) (58)
(58)Cincin berlian milik sultan itu disahkan dicuri kumpulan samseng tersebut. 

(59)

(59)
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layak COD
layak

(60)…empat kontraktor utama yang diberikan kontrak, sebenarnya tidak layak mengendalikan 
projek  bernilai  RM534  juta tersebut. 

(UM Online, 5/1/2002) 
(61)Daripada jumlah itu 2,537 layak diterima masuk tetapi hanya 1,530 pelajar diberikan 

tempat.
2537 1530

(UM Online, 5/1/2002) 
layak sukar layak EXE

(62)*Tidak  layak  untuk  kita  menterjemahkan syair Parsi ini. 

(63)*Adalah tidak layak  kita  menterjemahkan syair  Parsi  ini. 

EXE
(64)Kita  tidak  layak untuk  menterjemahkan syair Parsi ini. 

(65)Syair Parsi ini tidak layak untuk kita terjemahkan. 

(64) tidak layak 
kita (65) tidak layak

syair Parsi  ini
tidak  layak

sukar disahkan
(64) (65)

(66) (67)
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(66)
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(67)
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sibuk COD
sibuk (68) (69)

(68) …para  jemaah tidak perlu fikirkan bagaimana  untuk  mendapatkan makanan  ketika 
sibuk mengerjakan haji,  ujarnya. 

 (UM Online, 2/3/2002)
(69)…kerja-kerja ke arah itu sibuk dilakukan bermula bulan November. 

11
(UM Online, 11/11/2002) 

sibuk layak COD
sibuk

PRO PRO
sibuk

layak layak
layak

sibuk malas
malu malas, malu

(70)Pinggan  mangkuk malas dicuci ibu. 

(71)Baju  menjolok  mata macam  tu  malu kupakai. 

(70) malas pinggan  mangkuk
(69) malu

baju  menjolok  mata aku
(70) (71) (72) (73)

(72)Ibu  malas  mencuci pinggan mangkuk. 

(73)Aku malu memakai baju  menjolok  mata  macam  tu. 

(72) (73) malas malu
ibu aku

(73) (74)
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(70) (71)
layak

pinggan  mangkuk malas baju  mencolok  
mata malu

Spec (70) pinggan mangkuk
pinggan mangkuk malas

(71)
(75)

(74)
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(75)

(71) (75) malu
malu Spec

malu malu X0

malu kupakai ku-
kupakai

malu kupakai
(71) malu baju  menjolok   mata  macam  tu

kupakai ku-
malu
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(74) malu (77)
I

malu
malu ku- (78)

(77)

malu malu
IP

I
(73)

I (71)

(76) (76)
mahu gadis  itu

kucium

gadis  itu kucium ku-
(76)Gadis  itu  mahu  kucium. 

(76) (77)
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(71)
(79)

(79)Beruk  malu  kucium. 

(71) baju menjolok  mata  macam  tu

(79)

(78)
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(71) (78)

(79)

(80)  (79) (81)
malu

(79)

(80)
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(81)
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(78)
(76) (82)

(82) (79)
(82)(=76)Gadis  itu mahu kucium. 

mahu
mahu 1995 mahu

I mahu
mahu I

(82) (83) (82)
(84)
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(83)
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(84) (85) lupa, berjaya

I

I
(85) (86)

(85)Buku  itu  lupa  kubawa. 

(84)
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(86)Penjenayah itu berjaya ditangkap plolis. 

lupa, berjaya VP I
ditangkap polis polis
lupa penjenayah berjaya

penjenayah
mahu

(87)*Saya lupa dibawanya dengan kereta ke hospital. 

(88)*Pesakit itu berjaya dibunuh isterinya. 

mahu (87), (88)
(85) (89)

(89)
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(85) (90) (91)
(90)Saya lupa membawa buku itu. 

(91)
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COD Complement  Subject  Deletion
sukar layak sibuk

sukar (EXE)

(92)=(30)Adalah sukar untuk rakyat negara ini menguasai ilmu dan maklumat 
yang ada. 

(93) (94) kita

(93)Kita sukar memahami makna tersembunyi syair ini. 

(94)*Sukar kita  memahami  makna tersembunyi syair ini. 

(94) kita
kita kita

layak layak

(95)Syair Parsi ini tidak layak untuk  kita terjemahkan. 

(96)Kita tidak layak untuk menterjemhakan syair Parsi ini. 

layak
(95) syair Parsi ini (96) kita

layak

sibuk malas malu

(97)

(97)
(97)Baju menjolok mata macam itu malu kupakai. 
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baju menjolok  mata  macam itu
malu

baju menjolok  mata  macam itu
malu

(97)

VP I
(97)

CP (specifier )

I
(98)

mahu kubunuh
ku-

(98)Kau  mahu  kubunuh. 

(98) VP I

VP
sibuk

(99)
(99)Beruk  malu kucium. 

(81)
malu

(101) malu (101)
(102)
(101)Beruk  malu  menciumku. 
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(102)
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(1994-a) 48 .
          (1994-b) 49 .
          (1995) IP 51

.
Shoho, Isamu and Hiroshi Uzawa (2004) Patterns of Adjective Phrase Complement Sentences in Malay

in Corpus-Based  Analysis on Sentence Structures . 21 st Century Center of Excellence 
Program : Usage-Based Linguistic Infomatics.  Tokyo University of Foreign Studies. 
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1

2003 2

3

Abdullah Hassan 2002
kata nama, kata kerja, 4kata sifat, kata tugas

2000

1 21 COE Center of Excellence
Utusan Malaysia Online www.utusan.com.my 2002

Muka Hadapan
K2editor

2 2003

3

head
4 Kata sifat
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2003

5

1 kereta saya  /  pos laju  /  bilik mandi
/ /

1

2 besar sungguh  /  sungguh besar  /  paling tinggi
/  /

sungguh

amat sangat

5 2003
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paling

head

6

3 2002.01.31.txt ``Umat Islam boleh menjadi kuat .

4 2002.01.24.txt ``Hidup kami sudah menjadi susah .

5 2002.05.04.txt , ASEAN perlu bertindak cepat.

6 2002.09.03.txt Kejayaan boleh dicapai lebih cepat daripada yang dijangka .

3 4 5 6

7 2002.09.16.txt ``Pemandu bas cepat bertindak mengelak .

8 2002.09.28.txt , nanti Angah cepat sembuh, boleh minum (jus) epal, .

9 2002.11.23.txt jika mereka pandai menggunakan ilmu.

7 8 5 6 cepat cepat

6
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9 pandai

7 8

9 pandai
7

8

7 cepat

5 7

7

10 2002.11.17.txt dan dia cepat naik marah,'' .

7 Shoho and Uzawa 2004
8
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Abdullah Hassan 2002
9

10

pandai, berani, cerdik, bodoh, etc.

wajar, mustahak, adil, perlu, etc.

mudah, susah, sukar, sanggup, etc.

cepat, laju, kuat, pantas, etc.

bulat, rendah, panjang, pendek, etc.

sedih, seronok, manis, gemar, etc.

9 2000 Shoho and Uzawa 2004
10 Nik Safiah Karim 1995 pp.104-107 Abdullah Hassan 2002
pp.185-189.
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11 2002.01.23.txt , kami pun pandai juga gunakan parti lain.

12 2002.01.19.txt orang ramai berani keluar mengundi.

13 2002.11.01.txt Zaini bertindak berani menyelamatkan sejumlah RM2.1 juta wang.

11 pandai

12 13 13

11

14 2002.03.22.txt , perkataan tersebut tidak wajar digunakan .

15 2002.01.18.txt , tapi kita akan cuba bertindak adil,'' .

14 wajar

adil

16 2002.11.04.txt calon mereka menang mudah di sesuatu kawasan.

17 2002.11.16.txt Aminah sukar menggerakkan badan .

18 2002.01.19.txt , Malaysia sanggup menerima pendatang negara asing .

11
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16
17 18

sanggup

19 2002.01.22.txt pertumbuhan ekonomi Malaysia meningkat lebih pantas .

20 2002.03.20.txt , jika laporan polis tidak dilakukan segera, .

21 2002.07.20.txt bas bergerak perlahan di kawasan kemalangan itu, .

22 2002.01.19.txt rakyat Malaysia perlu bekerja kuat .

23 2002.07.10.txt Dua helikopter tentera laut Taiwan terbang rendah .

24 2002.05.06.txt dia dah tak ada,'' katanya sedih.

23 24
dipotong nipis

tersenyum manis
12

24

12 Abdullah Hassan 2002
dipotong nipis tersenyum manis
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13

25 2002.07.04.txt beliau dan suami sentiasa ingin pulang segera ke Malaysia .

26 2002.07.10.txt  selepas diberitahu oleh Md. Zain agar segera pulang .

pulang
14

15

13 26

14 2000

15 -nya cepat-cepat
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27 2002.05.03.txt saya nak sampai cepat selalu."

28 2002.05.18.txt ``Semua langkah ini boleh dilaksanakan dengan cepat .

29 2002.09.07.txt isu lain diselesaikan secara lebih cepat.

30 2002.07.12.txt , kita perlu bertindak dengan lebih cepat .

cepat 27
28 dengan 29 secara

secara 29 lebih

6 lebih cepat 30 dengan lebih cepat

secara cepat

31 2002.07.23.txt negara-negara Islam boleh mendapat manfaat dengan lebih cepat.

dengan manfaat

16

32 2002.09.08.txt ekonomi rantau Asia Timur akan dengan cepat menjadi enjin 

penggerak utama kepada ekonomi global. 

16
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32
cepat

33 2002.11.08.txt jika masalah ini tidak diselesaikan segera, .

34 2002.09.17.txt pelajar kita dapat belajar dengan segera,'' .

35 2002.09.18.txt Iraq mahu memulakan segera perbincangan .

36 2002.03.01.txt pihak berkuasa Yemen memaklumkan dengan segera kepada

Kedutaan Malaysia .

37 2002.09.24.txt``Mara akan berusaha untuk mendapatkan visa tersebut dengan segera .
~

Mara

35 36
35 segera

37 dengan

37
35 36

16
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38 2002.03.25.txt `Saya lihat masalah ini boleh selesai dengan mudah .

39 2002.07.13.txt  ia tidak boleh diterima secara mudah .

40 2002.05.21.txt organisasi pengganas dengan mudah menggunakan kegiatan ini,''

katanya.

41 2002.05.23.txt mereka akan mendapat tempat dengan lebih mudah .

mudah

dengan

17 dengan secara 18

42 2002.01.27.txt dan boleh diselesaikan dengan baik, .

43 2002.03.09.txt pihak tertentu yang dengan berani mencabar hak-hak .

44 2002.01.09.txt pilihan raya presiden dikendalikan secara tidak adil .

17

18
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45 2002.11.20.txt "Saya katakan dengan cara mudah jika anda ditanya .

46 2002.07.24.txt ``Pasukan ini dengan secara segera akan meminta pihak .

42 dengan baik baik

43 44 berani adil

45 cara

46

19

19 2-3. cepat, segera, mudah
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Abdullah Hassan 2002 Tatabahasa Bahasa Melayu, PTS publications & distributor SDN. BHD. 

Asmah Haji Omar, Rama Subbiah 1995 An Introduction to Malay Grammar, Dewan Bahasa dan 

  Pustaka. 

Nik Safiah Karim 1995 Malay Grammar for Academics and Professionals, Dewan Bahasa dan 

Pustaka.

Nik Safiah Karim (et al.) 1997 Tatabahasa Dewan Edisi Baharu, Dewan Bahasa dan Pustaka.

2000 , 1999
.

Shoho Isamu, Uzawa Hiroshi 2004 ”Patterns of Adjective Phrase Complement Sentences”, In

Corpus-Based Analyses on Sentence Structures, pp.27-70.
2003 , .
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cepat

segera

mudah

2002.03.28.txt¥0328b.txt(50):Badan dunia itu juga turut mendesak pasukan pengaman 

antarabangsa di Kabul untuk menyediakan kemudahan helikopter bagi membolehkan penghantaran 

bantuan dilakukan dengan lebih cepat.
2002.03.30.txt¥0330e.txt(54):``Di mana ia menyediakan peruntukan khas bagi kepentingan awam 

untuk membantu institusi kewangan dengan menyingkirkan aset-aset yang lemah, membantu 

sektor perniagaan dengan menguruskan secara cepat dan cekap syarikat yang mengalami masalah 

kewangan dan meningkatkan pertumbuhan ekonomi negara dengan menyuntik kecairan dalam 

sistem kewangan. 

2002.05.03.txt¥0503e.txt(51):Sambil melihat pada jam tangannya, Dr. Mahathir berkata: ``Jam dah 
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11.30 pagi (walaupun waktu sebenar ialah 11.25 pagi). Jam saya cepat daripada orang lain pasal 

saya nak sampai cepat selalu."  

2002.05.07.txt¥0507e.txt(51):``Hari ini hanya mereka yang `buta' sahaja yang enggan mengakui 

bahawa kita telah pulih lebih baik dan lebih cepat berbanding mereka yang mengguna pakai 

kaedah yang disarankan (Tabung Kewangan Antarabangsa),'' katanya. 

2002.05.08.txt¥0508a.txt(56):Dalam pada itu, peguam Taufik, Duni Nirbayati berkata, pihaknya 

akan segera mengajukan rayuan memandangkan tertuduh sangat bekerjasama dengan polis 

sehingga kes berkenaan dapat diselesaikan dengan cepat.

2002.05.25.txt¥0525i.txt(42):Perdana Menteri, Datuk Seri Dr. Mahathir Mohamad berkata, 

Malaysia perlu mencari `rahsia' bagaimana Korea Selatan berjaya melunaskan semua hutangnya 

sebanyak RM212.8 bilion daripada Dana Kewangan Antarabangsa (IMF) dengan begitu cepat.

2002.07.09.txt¥0709h.txt(43):"Kami tetapkan lebih cepat lebih baik kerana kami mahu 

menyelesaikannya," katanya kepada pemberita selepas merasmikan bengkel Bengkel Penentuan 

Had Luar Pelantar Benua di sini, hari ini.  

2002.07.12.txt¥0712g.txt(57):``Secara khususnya, kita perlu bertindak dengan lebih cepat dalam 

membuat keputusan kerana sektor swasta begitu mementingkan masa dan kualiti,'' katanya. 

2002.07.23.txt¥0723c.txt(51):Syed Hamid berkata, kedua-dua negara turut merasakan kesatuan itu 

perlu disegerakan supaya negara-negara Islam boleh mendapat manfaat dengan lebih cepat.
2002.07.31.txt¥0731e.txt(51):Tertuduh, yang kelihatan memaki anggota polis ketika menunggu 

perbicaraan, juga meminta majistret mengarahkan polis pengiringnya supaya tidak membawa dia 

dengan cepat kerana kakinya sakit.  

2002.09.07.txt¥0907f.txt(48):Dr. Mahathir berkata, Singapura wajar menerima syor Malaysia 

supaya ia dibincangkan secara berasingan bagi membolehkan isu lain diselesaikan secara lebih 

cepat.
2002.09.08.txt¥0908f.txt(44):Menurutnya, dengan gabungan ekonomi Jepun, China, Korea dan 

negara-negara Asia Tenggara, ekonomi rantau Asia Timur akan dengan cepat menjadi enjin 

penggerak utama kepada ekonomi global. 

2002.01.14.txt¥0114c.txt(44):Zainal berkata, MTUC telah memaklumkan kepada Dr. Mahathir 

bahawa perkara itu telah dibincangkan begitu lama dan sudah tiba masa bagi kerajaan 

menyelesaikan permintaan itu dengan segera.

2002.01.15.txt¥0115a.txt(39):KANGAR 14 Jan. - Beberapa orang pemimpin UMNO mahukan 

Parti Keadilan Nasional (Keadilan) mendedahkan segera kandungan kotak yang didakwanya 

mengandungi maklumat sulit berhubung penyalahgunaan kuasa oleh beberapa pemimpin kerajaan 

Barisan Nasional (BN). 

2002.01.15.txt¥0115c.txt(50):Disebabkan terdesak untuk bernikah segera, bekas naib kadi itu 

sanggup mengadakan upacara akah nikah di dalam kereta dengan pemandu kepada lelaki yang 

berada itu bertindak sebagai saksi. 
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2002.01.17.txt¥0117b.txt(68):Pihaknya juga telah mengarahkan syarikat pemborong kecil projek 

segera membuat siasatan bagi mengenal pasti sebab-sebab sebenar berlakunya kemalangan itu. 

2002.01.21.txt¥0121g.txt(40):KOTA KINABALU 20 Jan. - Yayasan Pencegahan Jenayah Malaysia 

(YPJM) menggesa kerajaan melaksanakan segera peraturan mengetatkan pengambilan buruh dari 

Indonesia bagi membendung kejadian jenayah yang berpunca daripada mereka. 

2002.01.21.txt¥0121g.txt(45):``Kejadian rusuhan pekerja Indonesia itu sudah sampai ke tahap 

serius kerana mereka telah merosakkan kenderaan polis serta memusnahkan kemudahan asas di 

tempat kerja mereka dan budaya ganas ini perlu dibendung segera menerusi tindakan tegas 

kerajaan,'' katanya. 

2002.01.23.txt¥0123a.txt(40):KUALA TERENGGANU 22 Jan. - Kerajaan akan menggubal 

undang-undang baru yang membolehkan tindakan keras dan tegas dikenakan segera ke atas 

pekerja asing yang melanggar undang-undang negara ini. 

2002.01.23.txt¥0123a.txt(44):``Kedudukan mereka di negara ini dari segi undang-undang perlu 

diteliti. Kalau undang-undang tidak mencukupi untuk membolehkan kita mengambil tindakan 

keras dan segera, kita perlu wujudkan undang-undang baru dengan segera,'' ujarnya. 

2002.01.23.txt¥0123d.txt(52):Utusan difahamkan kerajaan negeri pada penghujung tahun lalu 

mengarahkan semua institusi pendidikan yang menerima wang ihsan menyerahkan cek yang 

diterima kepada pentadbiran negeri dengan segera.

2002.01.28.txt¥0128a.txt(55):Menyentuh mengenai penghantaran pulang pendatang tanpa izin 

yang ditahan di pusat-pusat tahanan, Aseh berkata, tindakan menghantar mereka pulang dengan

segera telah dilakukan. 

2002.01.29.txt¥0129f.txt(46):Disebabkan itu, katanya, Singapura memang sedia maklum mengenai 

hasrat kerajaan Malaysia untuk menyelesaikan isu itu dengan segera.

2002.03.01.txt¥0301b.txt(53):Ditanya kegagalan pihak berkuasa Yemen memaklumkan dengan
segera kepada Kedutaan Malaysia berhubung penangkapan itu, beliau berkata, mereka menghadapi 

masalah mengenal pasti kerakyatan pelajar kerana jumlah pelajar yang ditahan adalah ramai. 

2002.03.11.txt¥0311i.txt(49):Menjawab pertanyaan pemberita, Abdullah berkata, kerajaan memang 

berhasrat menyelesaikan segera isu pendatang tanpa izin di Sabah tetapi perkara itu bukanlah 

mudah dilaksanakan. 

2002.03.14.txt¥0314d.txt(46):Penyiaran gambar itu menimbulkan kemarahan rakyat sehingga 

timbul desakan supaya kerajaan menamatkan segera pembelian ruang iklan pelancongan mengenai 

negara dalam Time kerana terus-menerus memburukkan imej Malaysia. 

2002.03.15.txt¥0315f.txt(55):``Persidangan seumpama akan membolehkan kita merumuskan takrif 

keganasan supaya segala tindakan ganas dapat dikenali dan dikutuk segera,'' katanya. 

2002.03.19.txt¥0319d.txt(43):Timbalan Perdana Menteri, Datuk Seri Abdullah Ahmad Badawi 

ketika menyatakan demikian mahukan hasil laporan itu dikemukakan dengan segera kepada 

kerajaan untuk tindakan lanjut. 
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2002.03.22.txt¥0322b.txt(55):Beliau menasihatkan pendatang tanpa izin mengambil tawaran 

berkenaan segera jika tidak mahu menerima hukuman berat termasuk sebatan apabila akta itu mula 

dikuatkuasakan nanti. 

2002.05.03.txt¥0503f.txt(39):JITRA 2 Mei - Datuk Seri Dr. Mahathir Mohamad hari ini memberi 

amaran kepada semua pemimpin dan ahli UMNO yang sengaja menghalang kemasukan golongan 

remaja sebagai ahli Puteri supaya menghentikan segera perbuatan mereka. 

2002.05.04.txt¥0504a.txt(39):Singapura ajak bincang -- Chok Tong mahu selesai segera isu-isu 

yang masih tertangguh. 

2002.09.05.txt¥0905i.txt(72):Bagi Malaysia, seperti yang ditegaskan oleh pemimpin negara 

berkali-kali, kita mahu isu yang menjadi duri dalam hubungan dua negara berjiran itu diselesaikan 

seberapa segera.

2002.09.06.txt¥0906e.txt(42):KUALA LUMPUR 5 Sept. - Ketua Penaja Puteri UMNO, Azalina 

Othman Said dan ahli jawatankuasanya perlu menghentikan segera perjumpaan dengan para 

pemimpin parti bagi mengelak sebarang tuduhan atau tersingkir daripada persaingan pemilihan, 

jika didapati melanggar tataetika parti. 

2002.09.07.txt¥0907e.txt(48):Beliau mengulas gesaan Ketua Penerangan UMNO, Tan Sri Megat 

Junid Megat Ayob semalam supaya Azalina menghentikan segera perjumpaan dengan para 

pemimpin parti bagi mengelak sebarang tuduhan atau tersingkir daripada persaingan pemilihan, 

jika didapati menyalahi tataetika parti. 

2002.09.15.txt¥0915a.txt(41):PERTUBUHAN BANGSA-BANGSA BERSATU (PBB) 14 Sept. - 

Ancaman Perang Teluk yang kedua kian hampir apabila Iraq menolak secara bulat-bulat tuntutan 

Presiden Amerika Syarikat (AS), George W. Bush supaya pemeriksa senjata PBB dibenarkan 

masuk semula ke Baghdad dengan segera dan tanpa syarat. 

2002.09.15.txt¥0915i.txt(42):BANDAR SERI BEGAWAN 14 Sept. - Malaysia mencadangkan 

diwujudkan segera mekanisme berkesan untuk menyelesaikan masalah-masalah perdagangan yang 

dihadapi oleh sektor swasta dalam hubungan ekonomi Australia-ASEAN. 

2002.09.16.txt¥0916b.txt(43):Ancaman Bush itu dibuat ketika Iraq bertegas menolak tuntutannya 

supaya pemeriksa senjata PBB dibenarkan masuk semula ke Baghdad dengan segera dan tanpa 

syarat.

2002.09.16.txt¥0916g.txt(45):``Pasukan petugas khas itu perlu ditubuhkan dengan segera,'' kata 

pelan induk berkenaan yang dirangka oleh Institut Kajian Strategik dan Antarabangsa. 

2002.09.17.txt¥0917a.txt(45):``Kita kesal dengan tindakan AS terhadap para pelajar ini dan 

mudah-mudahan mereka (AS) ambil keputusan cepat supaya pelajar kita dapat belajar dengan
segera,'' katanya kepada pemberita di lobi Parlimen di sini hari ini.  

2002.09.20.txt¥0920c.txt(60):Yaakob dalam laporannya pula berkata, beliau mahu polis menyiasat 

segera dakwaan serius yang dibuat oleh Abdul Hadi mengenai perkara tersebut. 

2002.09.24.txt¥0924b.txt(57):Pembantu Yasser, Nabil Abu Rudeina yang bercakap menerusi 
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telefon dari bangunan itu menegaskan, Majlis Keselamatan mesti bertindak segera.

2002.09.24.txt¥0924h.txt(45):``Mara akan berusaha untuk mendapatkan visa tersebut dengan

segera tetapi tidak dapat memberi jaminan visa itu diluluskan,'' katanya. 

2002.03.24.txt¥0324f.txt(40):WARSAW 23 Mac - Datuk Seri Dr. Mahathir Mohamad yakin 

Malaysia boleh mencapai kemajuan setanding negara Eropah sekiranya semua pihak termasuk ahli 

perniagaan bekerja kuat, amanah dan tidak mengambil kesempatan mengaut keuntungan secara
mudah.

2002.03.25.txt¥0325c.txt(42):``Saya lihat masalah ini boleh selesai dengan mudah kalau dia 

meminta maaf. 

2002.05.03.txt¥0503a.txt(50):Mengenai punca kesesakan, Abdullah berkata, ia sebenarnya 

berpunca daripada sikap orang ramai mengambil mudah saman trafik yang diterima mereka. 

2002.05.05.txt¥0505a.txt(52):Dr. Mahathir berkata, ramai yang mengamalkan sikap meminati 

jurusan sastera dan agama serta yakin mudah mencapai kelulusan dalam bidang itu tanpa 

memikirkan sama ada ia mampu memberikan pekerjaan kepada mereka selepas menamatkan 

pengajian.

2002.05.05.txt¥0505a.txt(73):Beliau berkata, disebabkan itu ekonomi Amerika Syarikat adalah 

lebih baik dan mudah dipulih berbanding ekonomi negara-negara Eropah. 

2002.05.13.txt¥0513c.txt(43):Bekas Naib Canselor Universiti Teknologi Malaysia, Tan Sri 

Ainuddin Wahid berkata, lebih 29,000 pemegang ijazah yang menganggur di negara ini boleh 

dilatih untuk menjadi guru bahasa Inggeris dengan mudah kerana mereka telah didedahkan kepada 

bahasa sepanjang pengajian mereka. 

2002.05.21.txt¥0521f.txt(63):``Dengan peningkatan pergerakan barangan, modal dan manusia 

antara sempadan, organisasi pengganas dengan mudah menggunakan kegiatan ini,'' katanya. 

2002.05.23.txt¥0523a.txt(47):Bagaimanapun, tegas Abdullah, penambahan bilangan pelajar tidak 

bermakna mereka akan mendapat tempat dengan lebih mudah di IPTA. 

2002.07.06.txt¥0706g.txt(49):``Saya bersyukur kerana di Malaysia kita dapat mengadakan politik 

dengan aman yang mana peralihan kepimpinan dapat dilaksanakan dengan mudah dan tanpa 

masalah,'' katanya. 

2002.07.09.txt¥0709h.txt(41):KUALA LUMPUR 8 Julai - Menteri Luar Datuk Seri Syed Hamid 

Albar hari ini berkata, penyelesaian isu air dengan Singapura akan membuka ruang untuk 

menyelesaikan isu-isu dua hala yang tertangguh dengan mudah.

2002.07.13.txt¥0713f.txt(51):Mengulas aspek pengakuan dalam hudud, Dr. Paizah menjelaskan ia 

tidak boleh diterima secara mudah sebaliknya masih perlu disiasat terlebih dulu. 

2002.11.04.txt¥1104j.txt(44):Jelas beliau, walaupun perbuatan itu tidak menyalahi undang-undang 

tetapi telah berlaku tipu muslihat oleh pihak tertentu bagi memastikan calon mereka menang

mudah di sesuatu kawasan. 

2002.11.07.txt¥1107h.txt(47):Adik lelaki Bush, Jeb Bush menang mudah untuk dipilih semula 
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sebagai Gabenor Florida dan menjadi pemimpin Republikan pertama mencapai kejayaan seperti 

itu.

2002.09.19.txt¥0919a.txt(56):Menurutnya, pembedahan plastik bagi menutup bahagian Ahmad 

yang telah dibedah lebih mudah kerana ia tidak memerlukan banyak kulit bagi tujuan penampalan.
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Pivot Verbs in Malay: A Corpus-Based Study*

Hiroki Nomoto
(Graduate School, Tokyo University of Foreign Studies )

1. Introduction 
Malay has a class of verbs that behaves uniquely, which Shoho (1998) calls ‘pivot verbs’. The 
present paper discusses these verbs. In the remainder of this section, we shall first briefly overview 
exactly what ‘pivot verbs’ are and what is already known about them (section 1.1). Then, before 
taking up the main subject, we shall explain briefly the corpus that we used (section 1.2) and our 
way of sampling from it (section 1.3). In section 2, the samples are examined. Section 3 discusses 
the findings in section 2 and presents a hypothesis to explain them. Section 4 is the conclusion. 

1.1 Pivot verbs 
Pivot verbs are basically intransitive. However, they are different from ordinary intransitive verbs in 
terms of the behaviour of their single argument (i.e. subject). While the subject of ordinary verbs 
precedes the verb, that of pivot verbs either precedes or follows the verb1. In other words, pivot 
verbs, but not ordinary intransitive verbs, have two possible word orders: SV and VS. Below are all 
examples from Shoho (1998: 26)2. Verbs and their subjects are represented in boldface and italics 
respectively. (This way of representation will be employed throughout the paper.) 

(1) a. Di atas meja ada sebuah buku.
  at on desk exist one-Cl book 
  ‘There is a book on the desk.’ 
 b. Buku itu ada di atas meja. 
  book that exist at on desk 
  ‘The book is on the desk.’ 

* We would like to thank Isamu Shoho, our supervisor, for his useful advice and encouragement. We must also thank Saiful 
Bahari bin Ahmad, our Malay teacher, for his assistance as our informant/consultant. We are grateful to Yeong Kwong Leong 
for checking our English. Thanks are also due to Keiko Mochizuki, Masashi Furihata and Keisuke Matsumoto, who provided 
us with information about other languages. 
   In this paper the following abbreviations are used. Acc: accusative; ADV: adverbial; C: complementiser; Cl: classifier; I: 
inflection; N: noun; Neg: negation; Nom: nominative; Op: null operator; P: preposition; Perf: perfective aspect; Pl: plural; 
S(ubj): subject; Sg: singular; t: trace; V: verb; XP: maximal projection of X; 1: first person; 3: third person. 
1 This does not necessarily mean that the subject of ordinary verbs never follows the verb. Inversion, for instance, can give 
rise to the VS word order. We do not take account of such marked cases. For inversion in Malay, see Shoho (1992). See also 
section 4.3 below. 
2 Some of the examples are modified with the author’s permission.
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(2) a. Di belakang rumahnya terdapat juga pokok buah-buahan.
  at behind house-3Sg exist also tree fruit 
  ‘There are also fruit trees behind her house.’ 
 b. Kupu-kupu jenis ini terdapat di pulau tersebut. 
  butterfly kind this exist at island mentioned 
  ‘Butterflies of this kind exist on the island.’ 
(3) a. Di pinggir sebuah hutan tinggal dua orang peladang.
  at edge one-Cl forest live two Cl farmer 
  ‘Two farmers lived at the edge of the forest.’ 
 b. Ia sudah lama tinggal di bandar. 
  3Sg already long live at city 
  ‘He has long been in the city.’ 
(4) a. Saya nampak seekor pak belang.
  1Sg see one-Cl tiger 

‘I saw a tiger.’ 
 b. Rumahnya tidak nampak dari sini. 
  house-3Sg Neg see from here 
  ‘His house cannot be seen from here.’ 
(5) a. Belum sempat dia berkata, muncul sebuah motokar dari 
  not.yet have.the.time.to 3Sg speak appear one-Cl motorcar from 
  muara Lorong Bengkel Dua. 
  estuary L. B. D. 
  ‘Before he could say a word, there appeared a motorcar from Lorong Bengkel 

Dua.’
 b. Penyanyi terkenal muncul di pentas untuk mendendangkan lagu. 
  singer famous appear at stage for sing song 

‘The famous singer appeared on the stage to sing a song.’ 
(6) a. Di belakang meja itu duduk seorang Melayu yang sudah lewat
  at behind desk that sit one-Cl Malay that already over 
  umurnya.
  age-3Sg 
  ‘An old Malay was sitting behind the desk.’ 
 b. Ia duduk bersila di lantai. 
  3Sg sit cross-legged at floor 
  ‘He sat cross-legged on the floor.’ 

In the (a) examples, the subject follows the verb, whereas in the (b) examples, it precedes the verb. 
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It looks as if the subjects are pivoted on the verb, hence the name ‘pivot verbs’. 
   Given the fact that pivot verbs have two possible word orders, one big question arises: what 
determines the choice between these two word orders? It has been pointed out that definite subjects 
precede the verb. That is to say, the Definiteness Effect comes into play. This seems to be quite 
plausible. In (1)-(6) above, none of the subjects in the (a) examples (VS) are definite. On the other 
hand, some of the subjects in the (b) examples (SV) are obviously definite. For instance, the subject 
of (1b) contains a demonstrative pronoun itu ‘that’ and that of (3b) is a third person pronoun ia. The 
contrast in (7) also supports the validity of the Definiteness Effect account3.

(7) a. Ada dua naskhah buku (*itu) di atas meja. 
  exist two Cl book that at on desk 
  ‘There are (*the) two books on the desk.’ 
 b. Dua naskhah buku (itu) ada di atas meja. 

(7a) is unacceptable when it contains itu ‘that’ in the subject. This is because the word itu makes the 
subject definite. The only position for a definite subject dua naskhah buku itu ‘the two books’ is the 
left of the verb as in (7b). 
   Although the Definiteness Effect allows definite subjects to occur only on the left of the verb, it 
says nothing about indefinite subjects. Our concern lies here. As far as we know, the behaviour of 
indefinite subjects in the pivot verb construction has never been studied so far. This paper attempts 
to find out rules or tendencies that constrain the behaviour of indefinite subjects in the pivot verb 
construction.

1.2 Corpus 
As this study is conducted as part of a programme of our university4 which focuses on corpus 
analysis, we need to make a brief note on the corpus that we employ in the present paper. Unlike 
such languages as English and Spanish, there have been no computerised corpora of modern Malay 

                                           
3 The contrast in (7) may not be observed in Indonesian. Tjung (2003) shows an example where a definite subject occurs to 
the right of the verb. 

(i) Tidak ada mayat itu di kuburan tersebut. 
Neg exist corpse that at grave mentioned 
‘The dead body isn’t in the grave.’ 

   As for Malay, Shoho (1992) claims that the Definiteness Effect does not hold on the basis of the existence of a sentence 
like (ii), where the subject is definite but in the postverbal position. 

(ii) Marilah kita berdoa kepada Allah hubaya-hubaya janganlah datang lagi bala itu.
 let 1Pl pray to Allah hoping.that Neg come again misfortune that 

‘Let’s pray to Allah hoping that such a misfortune will never come again.’ 

However, this example does not support his claim since it is quite likely that inversion takes place. For further discussion, see
section 4.3. 
4 21st Century Centre of Excellence Programme: Usage-Based Linguistic Informatics. 
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available5. Therefore, we had to make a corpus from scratch. 
   The corpus made by the project consists of the front-page (muka hadapan) articles of a daily 
newspaper published in Malaysia, Utusan Malaysia (http://www.utusan.com.my/), in 2002. Since 
the author and an undergraduate at Tokyo University of Foreign Studies, Mutsumi Nakayama, were 
in charge of the even-numbered months, the immediate corpus for the present study is actually half 
of the whole corpus made by the project. Our corpus includes 566,844 tokens and 18,137 types. It is 
true that the style is limited to a journalistic one and the number of words is still small. However, we 
believe that our attempt is meaningful, for it is one of the few computerised corpora of modern 
Malay to the best of our knowledge. We hope that it will benefit researchers around the world and 
contribute to the development of Malay linguistics and the teaching of Malay. 

1.3 Samples 
The direct data for our investigation is not the entire corpus but only a part of it. 
   We selected ten verbs, shown in (8), as the target words of our investigation, six of which (8a) 
are taken from Shoho (1998) (i.e. verbs in (1)-(6) above) and the others (8b) are selected from our 
own experience. The figure in parentheses refers to the total number of occurrences of the word in 
the corpus. 

(8) a. ada (1,361) ‘to be/to have’, terdapat (289) ‘to be’, tinggal (91) ‘to live/to 
remain’, nampak (55) ‘to see’, muncul (39) ‘to appear’, duduk (48) ‘to sit’ 

b. berlaku (518) ‘to happen’, terjadi (17) ‘to occur’, timbul (102) ‘to arise’, wujud 
(101) ‘to exist’ 

   We further extracted the first twenty relevant instances from the whole instances. By ‘relevant 
instances’ we mean instances that include at least one overt argument NP. Non-NP subjects (e.g. 
sentential subjects) and covert NP subjects (e.g. relativised subjects) are precluded. Instances where 
more than one verb is coordinated are also excluded since they are sometimes analysed as including 
covert subjects as well. In the same way as they can be analysed, shared arguments in, for example, 
causatives, are not rejected, for we found their behaviour noteworthy (see section 4.3). 

2. Examination 
Before proceeding to the analysis, let us recapitulate the issue. The subject of pivot verbs pivots on 
the verb, surfacing on either the left or right of the verb. The position is partly constrained by the 
Definiteness Effect. Definite subjects cannot appear in the postverbal position. This can be 
diagrammed as in (9). 

5 A number of classical Malay texts (e.g. Sejarah Melayu and Hikayat Hang Tuah) are open to the public on the web: Malay
Manuscript Pages (http://www.anu.edu/asianstudies/mmp/mmp.html/).
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(9) a. S (definite/indefinite) V 
b. V S (*definite/indefinite) 

It appears from (9) that indefinite subjects are allowed to occur freely. The present paper makes an 
attempt to reveal some regularity behind their apparent freedom. 
   We examined the following six things: 
(i) the proportion with regard to word order and definiteness (section 2.1); 

(ii) the number of words which constitute the subject NP (section 2.2); 
(iii) whether or not the subject contains relative clause(s) (section 2.3); 
(iv) the meaning of the subject NP (section 2.4); 
(v) whether or not there is (are) postverbal adverbial(s) (section 2.5); 

(vi) the word order in adverbial clauses (section 2.6). 

2.1 Word order preference 
We examined the preferences with regard to (a) word order and (b) definiteness. 

(a) Word order 
Table 1 below shows the relative proportions of SV and VS6.

6 In some cases prepositions are omitted. We do not consider such cases as SVO. For instance, consider two examples from 
the samples. 

(i) … Alessandro Del Piero muncul [Ø] wira Itali dengan gol penyamaan lima minit sebelum 
 A. D. P. appear hero Italy with goal tie five minute before
 tamat perlawanan. 
 end game 

‘Alessandro Del Piero appeared as the hero of Italy making a tying goal five minutes before the end of the 
game.’

(Utusan Malaysia, 14/06/2002) 
(ii) … Arab Saudi mampu muncul sebagai kuasa besar dunia … 

 Saudi Arabia can appear as power big world 
‘Saudi Arabia can appear as a big power of the world’ 

(Utusan Malaysia, 21/10/2002) 

Muncul ‘to appear’ is used with the same meaning in both instances. However, in (i) the preposition sebagai ‘as’ is omitted, 
while not in (ii). Omitting prepositions is common in Malay, especially in the colloquial style. 

(iii) Apa beza [Ø1] jatuh [Ø2] pokok kelapa dengan jatuh [Ø3] perigi? 
what difference  fall  tree coconut with fall  well 
‘What’s the difference between falling from a palm tree and falling into a well?’ 

(Lawak Online in Utusan Malaysia, 03/01/2004) 

At least three prepositions are omitted in (iii). (Ø1 = (di ‘at’) antara ‘between’; Ø2 = dari ‘from’ (atas ‘on’); Ø3 = (ke ‘to’) 
dalam ‘in’) 
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Table 1. Relative proportions with regard to word order 

SV (%) VS (%) others (%) 

ada ‘to be/to have’ 1 (5.0) 17 (85.0) 2 (10.0) 
berlaku ‘to happen’ 14 (70.0) 6 (30.0) 0 (0.0) 
duduk ‘to sit’ 13 (92.9) 0 (0.0) 1 (7.1) 
muncul ‘to appear’ 14 (70.0) 6 (30.0) 0 (0.0) 
nampak ‘to see’ 7 (35.0) 0 (0.0) 13 (65.0) 
terdapat ‘to be’ 0 (0.0) 20 (100.0) 0 (0.0) 
terjadi ‘to occur’ 4 (66.7) 2 (33.3) 0 (0.0) 
timbul ‘to arise’ 10 (50.0) 10 (50.0) 0 (0.0) 
tinggal ‘to live/to remain’ 17 (85.0) 0 (0.0) 3 (15.0) 
wujud ‘to exist’ 9 (45.0) 11 (55.0) 0 (0.0) 

total 89 (49.4) 72 (40.0) 19 (10.6) 

(b) Definiteness 
Table 2 shows the relative proportions of definite subjects and indefinite ones7. Only subjects of the 
SV and VS word orders are considered. 

Table 2. Relative proportions with regard to definiteness 

definite subjects indefinite subjects 
SV (%) VS (%) SV (%) VS (%) 

ada ‘to be/to have’ 1 (5.6) 0 (0.0) 0 (0.0) 17 (94.4) 
berlaku ‘to happen’ 10 (50.0) 0 (0.0) 4 (20.0) 6 (30.0) 
duduk ‘to sit’ 10 (76.9) 0 (0.0) 3 (23.1) 0 (0.0) 
muncul ‘to appear’ 12 (60.0) 0 (0.0) 2 (10.0) 6 (30.0) 
nampak ‘to see’ 7 (100.0) 0 (0.0) 0 (0.0) 0 (0.0) 
terdapat ‘to be’ 0 (0.0) 0 (0.0) 0 (0.0) 20 (100.0) 
terjadi ‘to occur’ 2 (33.3) 0 (0.0) 2 (33.3) 2 (33.3) 
timbul ‘to arise’ 4 (20.0) 0 (0.0) 6 (30.0) 10 (50.0) 
tinggal ‘to live/to remain’ 9 (52.9) 0 (0.0) 8 (47.1) 0 (0.0) 
wujud ‘to exist’ 3 (15.0) 0 (0.0) 6 (30.0) 11 (55.0) 

total 58 (36.0) 0 (0.0) 31 (19.3) 72 (44.7) 

7 Malay does not have words that correspond to the English words the and a. This paper treats the following three NPs as 
being definite: (i) NPs accompanied by referential expressions such as itu ‘that’, ini ‘this’ or tersebut ‘mentioned’, (ii) proper 
nouns, and (iii) definite pronouns. We do not assume zero determiners here, though admitting the existence of definite NPs 
without any overt indicator. For zero determiners in Indonesian, see Shoho (1990). 
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   Our concern is the right half of Table 2, which shows the relative proportions of the two 
positions of indefinite subjects. We can see that there are all sorts of pivot verbs. Although all the 
verbs meet the definition of pivot verb stated in section 1.1, some prefer SV and others VS, and the 
extent of preference varies between different verbs. Terjadi ‘to occur’ is neutral. Ada ‘to be/to have’, 
terdapat ‘to be’, muncul ‘to appear’, wujud ‘to exist’, timbul ‘to arise’ and berlaku ‘to happen’ 
prefer VS to SV. Duduk ‘to sit’ and tinggal ‘to live’ seem to like SV very much. The different extent 
of preference can be illustrated as in Figure 1.

SV <————————————————————————————————————>VS
 duduk terjadi berlaku timbul wujud muncul ada 
 ‘to sit’ ‘to occur’ ‘to happen’ ‘to arise’ ‘to exist’ ‘to appear’ ‘to be/to have’ 
 tinggal terdapat
 ‘to live/to remain’ ‘to be’ 

Figure 1. Preference between SV and VS 

2.2 Word count 
We examined the number of words that constitute the subject NP. It was found that the subjects of 
the VS word order were much longer than those of the SV word order. The average word count of 
the former is 7.1 words, whereas that of the latter is 3.5 words. 

2.3 Relative clauses 
One factor that makes the subject longer is the relative clause. We examined whether or not the 
subject contains relative clause(s). 
   Relative clauses in Malay can be classified based on their syntactic structures. 

(11) a. [NP NP [CP Op [C yang/untuk] … ]] 
[NP pihak [CP Op [C yang] membuat tafsiran mengikut kepentingan
 party do interpretation according.to interest 
politik]]
political
‘party that interprets (the Koran) according to the political interest’ 

(Utusan Malaysia, 01/02/2002) 
b. [NP NP [CP wh- [C Ø] … ]] 

[NP sebab [CP mengapa [C Ø] ada diskriminasi terhadap murid 
 reason why exist discrimination to pupil 
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perempuan Islam]] 
female Islam 
‘reason why there is discrimination against Muslim girls’ 

(Utusan Malaysia, 01/02/2002) 
c. [NP NP [CP Op [C Ø] … ]]8

(ada) [NP kakitangan [CP Op [C Ø] belum berpeluang menjadi 
(exist) staff not.yet have.opportunity become 
penghuni Putrajaya]] 
inhabitant P. 
‘(there are) staffs who have not yet had an opportunity to be an inhabitant of 
Putrajaya’

(Utusan Malaysia, 02/02/2002) 
d. [NP Ø [CP Op [C yang/untuk] … ]] 

[NP Ø [CP Op [C yang] menggunakan besi sebagai senjata]] 
 use iron as weapon
‘those who use iron as a weapon’ 

(Utusan Malaysia, 02/02/2002) 
e. [NP Ø [CP wh- [C yang/untuk] … ]] 

[NP Ø [CP Apa [C yang] pasti]] 
 what certain 
‘what is certain’ 

(Utusan Malaysia, 01/04/2002) 

8 This type is limited to certain environments. One of them is in the existential expressions such as the ada construction. It is 
worth mentioning that other languages (English (i) and Chamorro (ii) as far as we know) share a phenomenon of the same 
kind (cf. Quirk et al. 1985; Chung 1987; Nakau 2003). 

(i) There’s a lot of people don’t know that. 
(Nakau 2003: (3)) 

(ii) Guäha lahi ma-ma’nána’gui guini. 
 exist man teach here 

‘There’s a man teaching here.’ 
(Chung 1987: (24a)) 

Chung (1987) calls this type of existential sentences ‘complex existential sentences’ as opposed to ‘minimal existential 
sentences’. She claims that in Chamorro all the material to the right of the existential predicate (i.e. the indefinite NP and 
lower predicate) form a single NP. The same analysis applies to Malay complex existential sentences. Moreover, it is 
conceivable that wh-movement is involved in Malay since they are sensitive to the Complex NP Constraint (Ross 1967) as 
shown in (iii). 

(iii) a. Ada seorang lelaki [IP orang percayai t membenci judi]. 
  exist one-Cl man people believe  hate gambling 

‘There is a man who people believe that he hates gambling.’ 
b. * Ada seorang lelaki [IP orang percayai [NP dakwaan t membenci judi]]. 
 claim 

‘There is a man who people believe the claim that he hates gambling.’ 

For wh-movement in Malay, see Cole & Hermon (1997). 
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   Let us now turn to the issue of the correlation between word order and the relative clause. The 
subjects of the VS word order are far more likely to contain relative clause(s) than those of the SV 
word order. For the former, 45 instances out of 72 (62.5%) contain relative clause(s). In contrast, for 
the latter, only 9 instances out of 31 (29.0%) contain them. 

2.4 Semantics of the subject NP 
Some grammatical phenomena have been analysed in terms of the meaning of NPs. For example, 
Silverstein (1976) proposed a hierarchy to explain the split case-marking patterns in Australian 
aboriginal languages. The nominative-accusative pattern spreads from the top (left) of the hierarchy 
down to the bottom (right) and the ergative-absolutive pattern spreads in the opposite way. This can 
be represented as in Figure 2. 

pronoun   common noun 
first > second > third > kin term, proper name > human > animal > inanimate 
—————————————> <————————————— 
nominative-accusative ergative-absolutive 

Figure 2. Silverstein’s NP Hierarchy 

Hoping to see some connection, we tried to analyse our present problem in terms of the meaning 
of the NP, but nothing turned up. 

(12) a. … orang swasta yang gagal, tinggal di rumah besar … 
   people private that fail live at house big 

‘private citizens who failed (in business) live in a big house’ 
(Utusan Malaysia, 02/04/2002) 

b. Takkan tidak ada orang hendak ambil alih tugas itu … 
impossible Neg exist people will take.over duty that 
‘It is impossible that no one will take over the duty’ 

(Utusan Malaysia, 02/02/2002) 
(13) a. Isu lebihan bekalan air tidak timbul … 
  issue excess supply water Neg arise 

‘The issue of excessive water supply does not arise’ 
(Utusan Malaysia, 08/04/2002) 

 b. Sebenarnya tidak timbul isu ulama tidak boleh dikritik … 
  actually Neg arise issue ulama Neg can be.criticised 

‘Actually the issue that ulamas cannot be criticised does not arise’ 
(Utusan Malaysia, 27/02/2002) 
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In (12) the head of the subject NPs is orang ‘person’, a human noun. In (13) it is isu ‘issue’, an 
abstract noun. Both, regardless of their inherent meaning, occur on both sides of the verb. It is clear 
that semantics of the subject NP has no relevance to word order decision. 

2.5 Adverbials within the construction 
Three parameters taken up in sections 2.2 through 2.4 are all about the subject. We need to expand 
our horizons and look outside of it. Other than the subject and the verb, the pivot verb construction 
can also contain adverbial(s) optionally. We focused on them and examined whether or not they 
appear after the verb. 
   The structures in question and examples of them are shown in (14). 

(14) a. S V ADV 
  … kumpulan pelampau wujud [PP dalam semua agama]. 
   group extremist exist in all religion 

‘extremist groups exist in all religions.’ 
(Utusan Malaysia, 01/04/2002) 

 b. V S ADV 
  Hasrat untuk melihat muncul sebuah negara Islam [PP sebagai satu 
  desire for see appear one-Cl country Islam as one 
  kuasa dunia] … 
  power world 
  ‘desire to see a Muslim country emerge as a world power’ 

(Utusan Malaysia, 13/06/2002) 

Sometimes it is difficult to tell a PP within a subject from one functioning as an adverbial or adjunct. 
This brings about ambiguity. Consider (15) below. 

(15) … timbul [N perbalahan] [PP dengan Malaysia] [VP
9 berhubung projek penambakan 

  arise dispute with Malaysia concerning project reclamation 
 laut dekat sempadan laut kedua-dua negara]. 
 sea near border sea both country 

‘a dispute arises with Malaysia concerning the reclamation project of the sea near the 
border between both countries.’ 

(Utusan Malaysia, 01/04/2002) 

9 This phrase might be analysed as a PP if one considers berhubung ‘concerning’ as a preposition which has developed from 
the verbal use. But we assume the omission of the preposition dengan ‘with’ and regard this phrase as a VP. For the omission 
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There are three possible readings depending on as many syntactic structures. 

(16) a. V [Subj N] PP VP 
 b. V [Subj N PP] VP 
 c. V [Subj N PP VP]

In such ambiguous cases, the smallest subject is chosen. For example, the subject of (15) is 
perbalahan ‘dispute’. Note that the smallest subjects increase the total number of occurrences of the 
structure ‘V S ADV’ shown in (14b). Therefore, if the presence of adverbials had nothing to do with 
the word order, the rate of ‘V S ADV’ (= (14b)) should have been higher than that of ‘S V ADV’ (= 
(14a)).
   In spite of this partiality for ‘V S ADV’, the truth is that the rate of ‘S V ADV’ is more than 
twice as high as that of ‘V S ADV’. The former is 83.9 % (26 instances out of 31), whereas the latter 
is only 27.8% (20 instances out of 72). This means that the existence of adverbials affects the word 
order. If there is at least one adverbial after the verb, the word order tends to be SV, and if there is 
not, VS. 

2.6 Word order in adverbial clauses 
The whole pivot verb construction can be a part of an adverbial clause. We also examined the word 
order in this environment. 
   Both SV and VS word orders are observed. 

(17) a. … supaya rakyat yang miskin dapat tinggal di rumah yang lebih 
   so.that people that poor can live at house that more 
  selesa. 
  comfortable 

‘so that poor people can live in more comfortable houses.’ 
 (Utusan Malaysia, 25/02/2002) 

 b. … supaya tidak terdapat kesamaran dalam mengenal pasti siapa 
    so.that Neg exist dimness in identify who 
  sebenarnya pengganas dan perbuatan apa yang boleh dikira 
  really terrorist and activity what that can be.considered 
  keganasan. 
  terrorism 

‘so that there is no ambiguity in identifying who a real terrorist is and what 
activity can be considered to be terrorism.’ 

(Utusan Malaysia, 06/02/2002) 

of prepositions, see footnote 6. 
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Supaya ‘so that’ is a complementiser that introduces a purposive clause. In (17a) the subject 
precedes the verb (i.e. SV), and in (17b) it follows the verb (i.e. VS). 
   Although there are two possible word orders in theory, in actual usage the VS order is in the 
majority. It accounts for 93.1% (27 instances out of 29). Incidentally, the ratio of SV and VS in 
other environments is about 2 to 3 (29 SVs and 45 VSs). It is concluded that in adverbial clauses the 
VS word order is preferred. 

2.7 Summary 
Thus far we have seen that four factors turned out to be relevant to the position of the indefinite 
subject in the pivot verb construction. Table 3 summarises the results. 

Table 3. Four factors relevant to word order 

 SV VS

average word count (§2.2) 3.5 words 7.1 words 
inclusion of relative clause (§2.3) 29.0% 62.5% 
inclusion of adverbials (§2.5) 83.9% 27.8% 
in adverbial clauses (§2.6) 6.9% 93.1% 

Based on our findings, we have demonstrated the six following points. 

(18) a. Each verb has its own preference for either SV or VS as shown in Figure 1 
(section 2.1). 

b. The longer the subject is, the more likely it is to occur after the verb (section 
2.2).

c. Relative clauses lengthen the subject and hence allow it to occur after the verb 
(section 2.3). 

d. Semantics of the subject NP does not affect the word order (section 2.4). 
e. Postverbal adverbials appear more often in the SV word order than in the VS 

word order (section 2.5). 
f. In most adverbial clauses the word order is VS rather than SV (section 2.6). 

3. Discussion 
In this section we shall discuss how the findings in the previous section can be accounted for. There 
are four problems that need to be asked: 
(i) Why do some verbs prefer one word order rather than the other? In other words, what 

makes the preference scale (Figure 1) as it is? (cf. (18a)) 
(ii) Why is it that in most adverbial clauses the word order is VS, not SV? (cf. (18f)) 
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(iii) Why are longer subjects more likely to occur after the verb? (cf. (18b, c)) 
(iv) Why do postverbal adverbials appear more often in the SV word order than in the VS word 

order? (cf. (18e)) 
Unfortunately, the first two problems are so challenging that we have not come up with any 
plausible explanation at the moment. Needless to say, these call for further research (see section 4.2). 
In what follows the other two problems will be discussed. We propose that heaviness (section 3.1) 
and topicality (section 3.2) and their interaction (section 3.3) can account for these problems. 

3.1 Heaviness 
If a phrase is long, it can be described as ‘heavy’. We can now paraphrase (18b) as follows: heavy 
subjects tend to occur after the verb. The accurate definition of the concept of heaviness is still 
controversial, but the intuitive idea is clear (cf. Wasow 1997). Why do heavy subjects follow the 
verb rather than precede it? 
   It has been reported that heaviness affects the syntactic shape in many languages, including 
Malay. For instance, Ramli (1989) mentions the Heavy NP Shift in connection with the adjacency 
requirement in Case assignment. 

(19) a. Aminah memandu [kereta] dengan perlahan. 
  A. drive car with slow 
   ‘Aminah drives the car slowly.’ 
 b. * Aminah memandu dengan perlahan [kereta]. 
(20) a. Saya menyepak [bola yang dia campak kepada saya] dengan kuat. 
  1Sg kick ball that 3Sg throw to 1Sg with hard 
  ‘I kicked the ball that s/he threw to me hard.’ 
 b. Saya menyepak dengan kuat [bola yang dia campak kepada saya]. 

(Ramli 1989: 90-91) 

In (19) the object, which is bracketed, is kereta ‘car’ and is not heavy at all. In (20) the object bola
yang dia campak kepada saya ‘the ball that s/he threw to me’ is obviously heavy. Only the object 
NP of (20) can move to the right. 
   Can the Heavy NP Shift also resolve our problems? It is true that heaviness is a very possible 
explanation, but the Heavy NP Shift is not the sole possible scenario. There is another scenario: 
heavy NPs, in our case heavy subjects, are too heavy to move an inch and have no choice but to 
remain where they are. Let us call this scenario ‘the Heavy NP Stay’. Which of these two 
postulations, the Heavy NP Shift and the Heavy NP Stay, is correct depends on the underlying 
structure and the course of derivation of the pivot verb construction. Actually both have their own 
flaws.
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3.1.1 Heavy NP Shift 
Suppose that the underlying structure is SV. All the subjects of pivot verbs precede the verb at the 
underlying structure. And then, at a later stage of derivation, heavy subjects move rightward to the 
postverbal position. 
   The assumption that the underlying structure is SV is problematic. There are too many instances 
that are short but appear after the verb. As long as there is no other rule that moves NPs obligatorily, 
including short ones, to the postverbal position, we cannot but assume that the underlying structure 
is not SV but VS and abandon the Heavy NP Shift account. 
   The assumption that the underlying structure of the pivot verb construction is VS is supported 
by the Unaccusative Hypothesis (Perlmutter 1978). According to Perlmutter (1978) and Burzio 
(1986), the single argument of unaccusative verbs is base-generated as the complement to V. In 
Malay, the complement to V follows its head. If pivot verbs are unaccusative verbs, the underlying 
structure is VS. We have two reasons to consider pivot verbs to be unaccusative verbs. First, their 
meanings are typical of unaccusative verbs, namely, existence and appearance. Second, most of 
them do not have the predicted peN- nominal form (21a), or even if they have, the meaning is 
different from the predicted one (21b). 

(21) a. *pengada (<ada), *pemberlaku (<berlaku), *pemuncul (<muncul), *penampak 
(<nampak), *penterdapat (<terdapat), *penterjadi (<terjadi), *pewujud 
(<wujud)

b. penduduk (<duduk) ‘*sitter (person who sits)’, penimbul (<timbul) ‘*ariser 
(someone or something that arises)’, peninggal (<tinggal) ‘*liver (person who 
lives in a certain place; inhabitant)’ 

Nomoto (2003) suggests that unaccusative verbs cannot undergo peN- nominalisation since the 
meaning of peN- nominals refers to the external argument, which unaccusative verbs lack. A similar 
phenomenon is also found in English -er nominals. The suffix -er does not attach to unaccusative 
verbs, which lack an external argument (Levin & Rappaport 1988; Rappaport Hovav & Levin 1992). 
For example, we cannot say *appearer, *disappearer, *happener or *exister. Therefore, the 
underlying structure of the pivot verb construction is VS, not SV. 

3.1.2 Heavy NP Stay 
We will now take a look at the other scenario, the Heavy NP Stay. As mentioned above, the 
underlying structure of the pivot verb construction is VS. All the subjects, regardless of their 
definiteness and heaviness, are base-generated as the complement to V. At a later stage of derivation, 
some of them move to the left to a preverbal position due to some reasons. One of those reasons is 
the Definiteness Effect (cf. section 1.1). Definite subjects are not allowed to remain in their original 
position and must move to the suitable position, hence the SV word order. Heavy subjects cannot 
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rise to the position because of overweight. What about the other subjects, which are neither definite 
nor heavy enough? There is one more reason for which a subject is moved. It is topicality, which 
will be discussed in the next section. 
   Heavy NP Stay seems rather plausible. However, it has one theoretical problem—Case10.
Unaccusative verbs are considered unable to assign the Accusative Case. This can be confirmed 
through the behaviour of the third person enclitic -nya. One of its various uses is as the pro-form of 
the third person object of active verbs and prepositions, where the Accusative Case is assigned. 

(22) a. Isteri tua membunuh dia kerana cemburu. 
  first wife kill 3Sg because jealousy 
  ‘The first wife killed her because of jealousy.’ 

b. Isteri tua membunuhnya kerana cemburu. 
(23) a. Saya menghantar surat kepada dia. 
  1Sg send letter to 3Sg 

‘I sent a letter to him.’ 
 b. Saya menghantar surat kepadanya.

However, the postverbal NPs in the pivot verb construction are not interchangeable with this form11.

(24) a. Keadaan di Indonesia huru-hara semasa berlaku krisis kewangan.
  situation at Indonesia chaotic when happen crisis finance 

‘The situation in Indonesia was chaotic when the financial crisis happened.’ 
 b. * Keadaan di Indonesia huru-hara semasa berlakunya.

Thus the postverbal subject is not in the position where the Accusative Case is assigned. 
Nevertheless the subject does appear there overtly. 
   As is commonly known, other languages as well as Malay share this problem and many studies 
have been made about it. Some propose that the Nominative Case can be assigned in some way 
(Burzio 1986 among others), others suggest the Partitive Case (Belletti 1988), and yet others the 
Absolutive Case (Shoho 1993). In any event one of the proposals will work. Therefore it is 

10 The term ‘Case’ is not used in its traditional sense, but as a terminology of the Government and Binding Theory. For this 
notion, see Haegeman (1994), for example. 
11 This does not mean that there is no instance of ‘pivot verb + -nya’. On the contrary, one can find such instances quite 
easily. But note that such instances never refer to an NP in the preceding discourse. 

(i) Keadaan di Indonesia huru-hara semasa berlakunya krisis kewangan. (cf. (24)) 
(ii) Nampaknya dia tidak datang hari ini. 

apparently 3Sg Neg come today 
‘It seems that he is not coming today.’ 

In (i) another NP krisis kewangan ‘financial crisis’ follows, which is the direct subject of the verb berlaku ‘to happen’. In (ii) 
nampaknya ‘apparently’ is used adverbially.  
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reasonable to conclude that the Heavy NP Stay account is more plausible than the Heavy NP Shift 
account.
   Finally we can give an answer to question (iii) above (repeated below for convenience). 

(25) Q: Why are longer subjects more likely to occur after the verb? 
A: Heavy subjects tend to occur after the verb since they are too heavy to move. 

3.1.3 Heaviness of adverbials 
Recall that there is another problem unsolved: why do postverbal adverbials appear more often in 
the SV word order than in the VS word order? 
   Heaviness is not involved this time. We examined both absolute and relative heaviness. In our 
case, the former is the heaviness of adverbials themselves, and the latter is the difference of 
heaviness between adverbials and subjects, that is, the value of the subtraction ‘adverbial – subject’. 
The average absolute heaviness of the SV word order is 7.7 words, while that of the VS word order 
is 8.3 words. The average relative heaviness of the SV word order is 3.7 words, while that of the VS 
word order is 5.3 words. These results predict the wrong situation: postverbal adverbials appear 
more often in the VS word order since they are usually heavier in the VS order than in the SV order. 

3.2 Topicality 
In addition to heaviness, topicality is also a factor that affects the word order. In Malay, like many 
other languages, topics usually precede comments12. A part of the Definiteness Effect also results 
from this principle, for definite pronouns and referential expressions such as tersebut ‘mentioned’ 
indicate high degree of topicality. 
   Let us look at other consequences of the topicality principle. It accounts for the position of both 
subjects and adverbials. 
   As mentioned in section 3.1.2 above, some of the subjects which are neither definite nor heavy 
enough move to the left due to high topicality. There are 18 instances whose subjects are indefinite 
and made up of only one word, ten of them being SV and the other eight being VS. None of the 
latter has the same word in the preceding discourse. Meanwhile, six of the former have the same 
word in the preceding discourse, one has a related word (the subject is wartawan ‘journalist’ and 
pihak media ‘the media’ appears in the previous sentence), and two are specific following in-depth 
descriptions as illustrated in (26). 

(26) KUALA LUMPUR 13 Jun – Seorang kanak-kanak lelaki, anak penyanyi Kumpulan Elite, 
Norwati Sadali atau Watie mati setelah terjatuh dari tingkat 11 sebuah kondominium 
mewah di Taman Sri Intan, Jalan Ipoh di sini hari ini. 

12 Arnold et al. (2000) puts together a variety of terms that have been proposed to account for informational distinctions of 
this kind as follows: ‘topics/themes/presuppositions/old information tend to precede comments/rhemes/foci/new
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Adam Raslan, 18 bulan, meninggal dunia di tempat kejadian setelah mengalami 
kecederaan parah di kepala. 
Semasa kejadian, mangsa tinggal bersama pengasuh. 
‘KUALA LUMPUR 13 June – A boy, who is a child of a singer of the band Kumpulan 
Elite, Norwati Sadali, also known as Watie, died after falling from the eleventh floor of a 
luxury condominium at Taman Sri Intan, Jalan Ipoh today. 
Adam Raslan, 18 months, passed away at the scene of the accident, being seriously 
injured in the head. 
At the time of the accident, the victim was with his nanny.’ 

(Utusan Malaysia, 14/06/2002) 

The preceding description gives much information about the subject in question mangsa ‘victim’. 
Therefore, the subject is no doubt high in topicality. 
   The principle of topicality holds in general, not only for arguments but for adjuncts. If so, 
topicality should be able to account for the position of adverbials too. Consider the question (27) 
and two answers to it in (28). 

(27) Kerusi yang mana Siti duduk? 
 chair that which S. sit 
 ‘Which chair does Siti sit on?’ 
(28) a.  Siti duduk di kerusi itu. 
   S. sit at chair that 
  ‘Siti sits on that chair.’ 
 b. * Kerusi itu diduduki Siti. 
   chair that be.sat.on S. 
  ‘That chair is sat on by Siti.’ 

(28b) is not adequate as an answer to the question (27). An answer to a question must be the 
comment, not the topic. In (28a) the answer is expressed as a postverbal adverbial, while in (28b) it 
is expressed as a subject and hence unacceptable. From this it follows that the principle of topicality 
is true in general and that subjects are more topical than postverbal adverbials. 
   Suppose that there are three constituents, namely the subject (S), the verb (V) and an adverbial 
(ADV) and that either the subject or the adverbial is more topical. Two word orders are possible: (i) 
S V ADV when the subject is more topical and (ii) ADV V S when the adverbial is more topical. 
Logically, it is in the SV word order that a postverbal adverbial occurs. This is why postverbal 
adverbials appear more often in the SV word order than in the VS word order. Note that adverbials 
do appear after the subject too. This is because of the way we analyse adverbials. Recall that in 

information.’
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section 2.5 we decided to choose the smallest subject when we are confronted with structurally 
ambiguous cases. Almost all the instances of adverbials after the subject are the result of such an 
analysis, and those adverbials have very close relationships with their subjects. If we had taken 
another line of analysis, the largest subject for example, there would have been few instances of 
postverbal adverbials. 

3.3 Competition: heaviness vs. topicality 
In this section we present a model that explains the interaction between heaviness and topicality. As 
we have seen, heaviness hinders NPs from moving to the left and topicality triggers the leftward 
movement13 of constituents. It is evident that two principles are in conflict. Heaviness and 
topicality are, as it were, competing for constituents. Logically there are three results: (i) when 
heaviness defeats topicality, the word order is VS; (ii) when topicality defeats heaviness, the word 
order is SV; and (iii) when the competition ends in a draw, the word order is VS since it is the 
canonical word order of the pivot verb construction (cf. section 3.1.1). This can be diagrammed as 
in (29), where H(x) and T(x) stand for the heaviness and the topicality of a constituent x 
respectively.

(29) a. H(S)  T(S)  VS 
 b. H(S)  T(S)  SV 

   What if an adverbial enters the competition? As indicated in section 3.1.3, the heaviness of 
adverbials is not a determinant of its position. Only the topicality is relevant. The result is as in (30) 
with regard to the relative position of the subject and the adverbial. 

(30) a. T(S)  T(ADV)  S V ADV 
 b. T(S)  T(ADV)  ADV V S 

   Incorporating (30) with (29), we obtain Table 4 below. 

Table 4. The resulting word orders after competition 

 H(S)  T(S) H(S)  T(S) 

no adverbials VS SV 
T(S)  T(ADV) V S ADV S V ADV 
T(S)  T(ADV) ADV V S ADV S V 

Each word order in Table 4 is illustrated below. 

13 We use the term ‘movement’ just for convenience’ sake. We are not sure if any movement is really involved, especially in 
the case of adverbials.
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(31) a. Berlaku kekecohan.   (VS) 
  happen uproar 
  ‘It got uproarious.’ 
 b. Kekecohan berlaku.    (SV) 
 c. Berlaku kekecohan dalam dewan itu.  (V S ADV) 
   in hall that 
  ‘The hall got uproarious.’ 
 d. Kekecohan berlaku dalam dewan itu.  (S V ADV) 
 e. Dalam dewan itu berlaku kekecohan.  (ADV V S) 
 f. ? Dalam dewan itu kekecohan berlaku.  (ADV S V) 

The existence of all the word orders that our competition model predicts partly justifies its 
validity14.
   Although the six word orders are all logically possible, ‘V S ADV’ and ‘ADV S V’ are few in 
number and the acceptability of the latter is low. In this connection, Isamu Shoho (p.c.) informed us 
that (32), a variant of (7), whose word order is ‘ADV S V’, is unacceptable15 because of ‘lack of 
balance’.

(32) */? Di atas meja dua naskhah buku ada.
  at on desk two Cl book exist 
 ‘Two books are on the desk.’ 

His idea is to the point. The very small number of ‘V S ADV’ and ‘ADV S V’ is also due to 
phonological imbalance of these two word orders. The pivot verb construction is indeed like a 
balance. The verb is the pivot phonologically as well as syntactically. Finally, note that both an 
adverbial and the subject can precede the verb only if the whole construction keeps its balance, 
though such a case is very rare. 

(33) … [ADV1 selain persaingan global yang semakin meningkat akibat 
  other.than competition global that more.and.more grow result 
 liberalisasi pasaran], cabaran juga muncul [ADV2 dengan kemasukan China 
 liberalisation market challenge also arise with entry China 
 ke dalam Pertubuhan Perdagangan Dunia (WTO) serta pelaksanaan Kawasan 
 to in organisation trade world (WTO) and enforcement area 

14 For a complete justification, the mechanism of how H(x) and T(x) are compared, which is a black box at present, must be 
investigated.
15 Our informant told us that (32) is not completely wrong and that verb-final sentences such as (31f) and (32) are more 
common in Bazaar Malay. 
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 Perdagangan Bebas ASEAN (AFTA)]. 
 trade free ASEAN (AFTA) 
 ‘other than the global competition that is heating up as a result of the liberalisation of 

markets, challenges will also arise with China’s entry into the World Trade Organisation 
(WTO) and the enforcement of the ASEAN Free Trade Area (AFTA).’ 

 (Utusan Malaysia, 08/02/2002) 

In (33) another adverbial after the verb (ADV2) prevents a potential peril of imbalance. 

4. Conclusion 
This section summarises the main argument of this paper (section 4.1) and points out some 
remaining problems (section 4.2) and related issues (section 4.3). 

4.1 Summary 
The subjects of pivot verbs have two potential positions: preverbal and postverbal. The Definiteness 
Effect prevents definite subjects from occurring at the postverbal position. The position of indefinite 
subjects is determined by two independent principles, namely heaviness and topicality, and their 
competition. Pivot verbs are unaccusative verbs and the underlying structure of the pivot verb 
construction is VS. Heavy NPs cannot move to the left because of overweight and continue to stay 
at their original postverbal position (Heavy NP Stay), hence the VS word order. On the other hand, 
topical subjects move leftward, hence the SV word order. 
   We proposed the competition model. Two principles compete with each other. When heaviness 
wins over topicality, the word order is VS with the subject remaining at its original postverbal 
position. Conversely, when topicality wins over heaviness, the word order is SV with the subject 
moving to the left to a preverbal position. When the competition ends in a draw, nothing happens, 
hence the VS word order. Competition also takes place between constituents. This accounts for the 
relative position of adverbials with the subject. As for adverbials, it was found that heaviness does 
not affect its position and topicality is the only determinant. When the topicality of the adverbial is 
higher than that of the subject, the adverbial precedes the subject, and vice versa when the topicality 
of the adverbial is lower. Again, when the competition ends in a draw, nothing happens and the 
adverbial follows the subject since that is the canonical word order. The resulting word orders after 
the competition are shown in Table 4 above. 
   The competition model presented here is significant in two points. First, it is very simple but 
nevertheless predicts the facts and generalisations that have been stated thus far. It is a good 
example of how several independent components interact with one another. Second, surprisingly, 
our model seems to be one of the few studies that deal with both heaviness and topicality and their 
interaction at the same time. According to Arnold et al. (2000), ‘Many scholars have claimed that 
constituent ordering is dependent on either complexity or information structure, but few have tried 
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to compare the two.’ Such attempts other than theirs and ours include Siewierska (1993) and 
Hawkins (1994). 

4.2 Remaining problems 
We have three remaining problems, two of which were mentioned in the beginning of section 3. We 
shall look at them one by one adding somewhat conjectural comments. 

(i) Why do some verbs prefer one word order rather than the other? In other words, what makes the 
preference scale (Figure 1) as it is? 
The clue may lie in some semantic properties of the verbs. One of the candidates is volitionality. 
The preference scale reflects the volitionality of the verbs, with the SV pole being the most 
volitional and the VS pole the least volitional. A similar phenomenon in Mandarin Chinese is 
helpful here16. There is a class of verbs that has both unergative and unaccusative usage depending 
upon volitionality. 

(34) a. Mingtian wo hui lai. (+volitional  unergative, SV) 
 tomorrow 1Sg can come 
 ‘Tomorrow I will be able to come.’ 
b. Qianmian lai-le yi-ge ren. (–volitional  unaccusative, VS) 
 front come-Perf one-Cl person 
 ‘From the front came a man.’ 

In (34a) the verb lai ‘to come’ is volitional, so that it is used as an unergative verb and the word 
order becomes SV. On the other hand, in (34b) the same verb is not volitional, so that it is used as an 
unaccusative verb and the word order becomes VS. 

(ii) Why is it that in most adverbial clauses the word order is VS, not SV?  
Unlike the problem (i) above, not even a clue has been found yet. However, we suspect the 
involvement of topicality. Again, other languages have a possibly related phenomenon. In German, 
the main clause and subordinate clause exhibit different word orders. 

(35) a. Ich habe morgen Zeit. 
  1SgNom have tomorrow time 
  ‘I will have time tomorrow.‘ 

b. Wenn ich morgen Zeit habe, besuche ich meinen Lehrer. 
if visit 1SgNom 1SgAcc teacher

  ‘If I have time tomorrow, I will visit my teacher.’ 

16 We owe to Keiko Mochizuki information about Mandarin Chinese, including the examples and the analysis. 
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Notice the position of the verb habe ‘have’. In a main clause (35a) it appears in the second position, 
which is known as V2, while in a subordinate clause (35b) it appears in the final position of the 
(subordinate) clause. The problem seems to be rather general: why do different types of clause 
linkage lead to different word orders? Interestingly enough, in both Malay and German it is the 
underlying word order that appears in the subordinate clause. 

(iii) The membership of pivot verbs 
Shoho (1993) states that verbs which he later names ‘pivot verbs’ include (i) intransitive verbs 
whose meaning is appearance and disappearance, existence, coming and going, arrival and 
departure, or motion, (ii) part of ter- verbals, and (iii) part of ke-…-an verbals. It is necessary to 
elaborate on this description and reveal the mechanism behind it (and, if possible, make a list of as 
many pivot verbs as possible for the purpose of language education). 

4.3 Related issues 
Lastly, we would like to touch on two related issues. One is argument sharing and the other is 
inversion.

(i) Argument sharing and its implication for phrase structure 
In the argument sharing structure, the shared NP can be analysed not only as the object of the matrix 
verb but also as the subject of the verb in the lower clause. When the verb is a pivot verb, the shared 
NP can appear in two positions like in a non-argument sharing structure. 

(36) a. Fenomena ini juga secara umumnya menyebabkan [ keadaan 
  phenomenon this also by.way.of general cause situation 
  kemarau berpanjangan dan kebakaran kawasan hutan serta belukar] 
  draught last and fire area forest and thicket 

terjadi dengan mudah. 
  occur with ease 
  ‘This phenomenon also generally causes prolonged draughts and forest and 

bush fires to occur readily.’ 
(Utusan Malaysia, 27/02/2002) 

 b. … mereka tidak menggunakannya bagi mengelakkan timbul
   3Pl Neg use-3Sg for avoid arise  
  [ suasana yang lebih tegang]. 
   atmosphere that more tense 
  ‘they did not use it for fear of causing more tension.’ 

(Utusan Malaysia, 01/04/2002) 
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In (36a) the shared NP, which is bracketed, appears between the matrix verb menyebabkan ‘to 
cause’ and the lower pivot verb terjadi ‘to happen’, while in (36b) it appears in a different position, 
after the lower pivot verb timbul ‘to arise’. This implies that the phrase structure of the argument 
sharing construction in Malay is different from that of English. In English the following analysis is 
common.

(37) a. V NP [CP PRO V] 
b. John persuaded [NP Mary] [CP PRO to trust him]. 

However, in Malay the position of the shared NP is not fixed but rather flexible. Hence the phrase 
structure should be as in (38). 

(38) a. V [CP(/IP?) NP V] (for (36a)) 
 b. V [CP(/IP?) V NP] (for (36b)) 

One might argue against this analysis by saying that in (36b) Heavy NP Shift takes place. But note 
that the shared NP is heavier in (36a) than in (36b). 
   However, things are not that easy. In spite of repeated efforts, the exact phrase structure is still 
unknown (cf. Shoho 1996, 1999). 

(ii) Inversion and the Definiteness Effect 
As mentioned in footnote 3, Shoho (1992) claims that the Definiteness Effect does not hold on the 
basis of the existence of a sentence like (39a), where the subject is definite but in the postverbal 
position. However, the example that he shows might have resulted from inversion. He describes in 
the same paper that the particle -lah is a diagnosis of inversion. 

(39) a. Marilah kita berdoa kepada Allah hubaya-hubaya janganlah datang
  let 1Pl pray to Allah hoping.that Neg come 
  lagi bala itu.
  again misfortune that 
  ‘Let’s pray to Allah hoping that such a misfortune will never come again.’ 
 b. *Marilah kita berdoa kepada Allah hubaya-hubaya jangan datang lagi bala itu.
 c. Marilah kita berdoa kepada Allah hubaya-hubaya bala itu jangan datang lagi. 

His example (39a) contains the particle -lah. A sentence without -lah (39b) is unacceptable. If the 
definite subject occurs on the left side of the verb, the sentence is rescued (39c). Given that Shoho’s 
(1992) claim that the particle -lah is a diagnosis of inversion is correct, it can be said that the 
Definiteness Effect holds good in the pivot verb construction in Malay. 
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   In order to make such a conclusive statement, however, further investigation is necessary about 
the nature of inversion in Malay. One thing that must be examined is the relation between inversion 
and intonation. According to Masashi Furihata and Keisuke Matsumoto (p.c.), in Indonesian definite 
subjects can appear after the pivot verb without the particle -lah (cf. example (i) in footnote 3), the 
use of which in Indonesian is far less frequent than in Malay. What is crucial is that the intonation 
pattern of such instances is characteristic of inversion sentences. 
   Furthermore, we need to investigate beyond our corpus. Our corpus is still very small and 
cannot cover all the variations that enable us to make a comprehensive description of the 
phenomenon. We could find no instance in which a definite subject follows its verb. However, 
Isamu Shoho (p.c.) informed us that such instances do exist although they are very few in number. 
We expect that their distribution is limited to certain environments like other languages. For 
instance, Huang (1987) presents an elaborate description of (in)definiteness in Chinese existential 
sentences. First, it is necessary to make the corpus larger. The larger a corpus is, the more likely it is 
for one to encounter infrequent instances. Second, we need to tackle the same problem using a more 
fundamental method, namely elicitation from native speakers. Although we made most of the corpus 
in the present study since it must be a corpus-based study, we do not mean to make light of the 
elicitation method, for it allows one to obtain crucial information that can solve his problems but 
will never appear in any corpora. 
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1.

(1)

(1) Cigarettes are time bombs. 

Lakoff and Johnson (1980: 5)

(understanding and experiencing one kind of thing in terms of another) Kintsch

(1998: 157)

(some kind of comparison by means of which features are transferred 
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to the metaphor topic that are not normally associated with it) 3

(i) 2

(ii)

(iii)

(i)

(Levin 1977; Kittay 1987; Way 1991; Ross 1993) (ii) (iii)

4

(I) (domain)1

(II)

(III)

(IV)

Lakoff and Johnson (1980)

Lakoff and Johnson (1980)

(Sperber and Wilson 1995: 

237)

(a natural outcome of some very general abilities and procedures used in 

verbal communication)

1

1  2002: 254
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1:

(cline)

(Quirk et al. 1985; Biber et al. 1999)
2

1 1 4

4

1.  (physical perceptual field) 

2.  (mental perceptual field) 

3. 3  (cognitive field with a particular landmark) 

4.  (cognitive field with the normal state as the 

2

(  2002: 171, 227, 236)
3

 2002: 171

1 2 3 4
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landmark)

1

(objective) 4 (2a-b) down (2a) down
(2b) down

(2) a. The blind is down.

b. walk down the hill 

2 1

(base)5

(3) across (2)

shop street

2

(3) The shop is across the street. 

3

(4a-b) in (4a)

my view (4b) she

she

(4) a. In my view, ... 

b. She is in white today. 

4 3

(5a-b) down (5a)
6 (5b)

(orientational metaphors)

Lakoff and Johnson (1980: 14-21)

(5) a. I’m down with flu. 

4  2002: 104, 129
5

 2002: 171, 227, 236
6 (5a) 1
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b. The telephone line is down.

-

-

(6a) 1 (6b)

(6a) - (6b) (7a) - (7b)

3

(6) a. The doll is in the box.

   b. Happiness is in the box.

(7) a. The machine got out of control.
   b. My enthusiasm got out of control.

(is) in the box (6a) (6b) happiness

7 (7a-b) (control) (7a)

(got) out of control
8 (6a-b) (is) in the box

(complementaries) (co-hyponyms)

a.

b.

c.

d.

7 (6b) ( ) (is) in the box

8
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e.

f. UG (parameter)9

(default value)

g.

a

“coronary” “heart attack” “coronary”

("selectional restriction")

I have a slight headache.

The United States is suffering a lot of domestic political headaches.

headache

[figurative]

b steward / 

stewardess

c

working hours  / working class 

working

d OED

e

9
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f

UG

g UG

UG

UG  2000: 259-261 g

house home house

house

home

(Gibbs 1994)

(1)

1

1

2

4
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(Quirk et al. 1985: 685-687) (Langacker

2002; Lee 2001;  2003)

(Lee 2001) 1

2.

(subjective) 10

1 1

1 2

(subjectification) Langacker(2002: 326)
11

(8)a. Vanessa jumped across the table. 

  b. Vanessa is sitting across the table from Veronica. 

across (8a) Vanessa 12 the

10  2002: 104, 129
11

12

2002: 171
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table (8b)

Veronica

Vanessa

(mental scanning)

 2003: 

109-112

(8a-b) (8a)

(8b)

1

2 1

(8a)

(8b)

 2000: 257-259

3 4

5 6

3.
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4.

The CHILDES database13 CHILDES

CHILDES (CHIld Language Data Exchange System) 1984 Carnegie Mellon University

Brian MacWhinney Harvard University Catherine Snow

CHILDES

CHAT(Codes for the Human Analysis of Transcripts)

CHAT

CHILDES (MacWhinney 1988)

@Begin

@Languages: en 

@Participants: CHI Ross Child, FAT Brian Father 

@ID: en|macwhinney|CHI|2;10.10||||Target_Child|| 

@ID: en|macwhinney|FAT|35;2.||||Target_Child|| 

*ROS: why isn't Mommy coming? 

%com: Mother usually picks Ross up around 4 PM. 

*FAT: don't worry. 

*FAT: she'll be here soon. 

*CHI: good. 

@End

(Ibid.)

*MAR: I wanted a toy. 

13 http://childes.psy.cmu.edu/
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%mor: PRO|I&1S V|want-PAST DET|a&INDEF N|toy. 

Normal Monolinguals

English - USA 

English - UK 

6 1

1:

-30 681 45.1% 159594 33.5% 

-36 239 15.8% 90674 19.0% 

-42 177 11.7% 55400 11.6% 

-48 130 8.6% 43276 9.1%

-54 94 6.2% 72655 15.2% 

-60 62 4.1% 20866 4.7%

-66 49 3.2% 14283 3.0%

-72 9 0.6% 1634 0.3%

73- 68 4.5% 18147 3.8%

1 1/3 2

11 -30 2 3 31 -42

3 43 -97 3

between, down, from, in, into, on, out of, over, through, to,

under, up 12 BNC 30

Quirk et al. (1985: 686-687)

2

2:

age
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-30 0 0 

31-42 3 0 between

43- 1 0 

-30 190 984 

31-42 149 622 down

43- 131 395 

-30 70 29 

31-42 149 81 from

43- 143 79 

-30 1759 1206 

31-42 1954 1576 in

43- 2160 1740 

-30 14 4 

31-42 57 42 into

43- 113 86 

-30 1627 790 

31-42 1721 1365 on

43- 1456 1551 

-30 53 37 

31-42 76 74 out of 

43- 140 149 

-30 65 170 

31-42 110 293 over

43- 96 292 

-30 7 14 

31-42 23 25 through

43- 42 72 

-30 389 239 

31-42 836 657 to

43- 1048 903 

-30 52 41 

31-42 66 48 under

43- 58 62 

-30 187 460 
up

31-42 229 581 
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 43- 271 906 

2

in down in

5.

3-5

20 10

BNC(the

Second Edition of the British National Corpus)14

5-1. in

3 in

3: in

rank/age -31 31-42 43- BNC 

1 box 84 house 89 house 72 way 

2 house 83 water 76 water 61 case 

3 water 71 bag 66 room 57 fact 

4 bed 67 bed 66 school 54 year 

5 room 52 room 54 car 47 area 

6 bag 50 box 48 bed 44 country 

7 chair 48 mouth 44 bag 41 world 

8 car 47 kitchen 38 back 38 time 

9 minute 47 car 36 front 36 Britain 

10 zoo 25 hand 29 box 32 London 

11 mouth 21 minute 29 morning 32 form 

12 cup 20 crib 22 middle 29 place 

13 kitchen 20 chair 20 kitchen 28 mind 

14 mommy 20 sky 20 mouth 28 life 

15 pocket 20 hole 19 hand 26 sense 

16 wastebasket 20 corner 18 pocket 24 day 

17 air 19 front 17 chair 21 chapter 

18 closet 18 trunk 17 minute 21 Europe 

14 1 9000 1000
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19 hole 18 middle 16 mirror 21 house 

20 bath tub 16 pot 16 sky 21 England 

21 garage 16 truck 16  term 

(9-10)15

(9) *FAT: some of her toys are packed ? 

*CHI: yeah . 

*FAT: in what ? 

*FAT: what are they in ? 

*CHI: in um [//] in big box . 

*MOT: that's right . 

(Bellinger and Gleason (1982); dinner¥patricia.ch; 29 )

(10) *CHI: I going in another house xxx . 

(Suppes (1974); nina38.cha; 34 )

(11-12)

(11) *CHI: xxx what that ? 

*MOT: that's the band_aid . 

*CHI: no that thing in the middle of the band_aid . 

%com: nina points to the gauze pad in the center of the band-aid . 

*MOT: that's the part of the band_aid that you put over the hurt . 

(Suppes (1974); nina36.cha; 34 )

(12) *CHI: does dis have a door in back of it ? 

(Brown (1973); adam¥adam40.cha; 47 )

BNC way case (13-14)16

(13) It is stressed in two specific ways. (EFT-1608) 

(14) I believe that it is important in most cases for each language to have parity; ... 

(FA3-1324) 

15 CHILDES

CHILDES
16 BNC

ID BNC
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(6-8)

4 in
4: in

rank/age -31 31-42 43- BNC 

1 go 428 go 449 be 572 be 

2 be 283 be 382 go 333 come 

3 put 108 come 107 get 143 live 

4 get 55 get 107 come 92 go 

5 sit 46 put 76 put 51 work 

6 come 40 fit 49 look 43 find 

7 fit 38 sit 46 live 42 use 

8 look 20 live 37 stay 39 do 

9 sleep 15 sleep 35 sit 32 result 

10 look 30 fit 28 read 

11 stay 20 fall 22 see 

12 play 17 play 15 get 

13 fall 16 sleep 15 hold 

14 ride 11 stick 14 set 

15 color 10 do 13 sit 

16 color 11 make 

17 have 10 lie 

18 jump 10 appear 

19 run 10 have 

20 talk 10 show 

(15-16)

(15) *CHI: let's go in there . 

(MacWhinney (1988); boys08a-in.cha; 17 )
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(16) *CHI: you put it in a pocket ? 

(Brown (1973); adam¥adam11.cha; 32. )

(17-18) 1

(17) in 2

(18) in 3

(17) *CHI: look in nat [: that] winduh [: window] look in na [: the] window # . 

(Hall et al. (1984), Hall et al. (1981), and Hall and Tirre (1979); blackwor¥pag.cha; 

54 )

(18) *CHI: they all have to stay in order . 

(Bliss (1988); norwilli.cha; 73 )

BNC result read

(19-20)

(19) in 2 1

4

(20) in 4

3

(19) It suddenly seemed important to keep the conversation as close as possible to 

something you might have read in an old book. (GUU-137) 

(20) A gas leak in the gas discharge cooler in the gas compression module then resulted in
the general alarm sounding. (K5D-10793) 

be+in 3 4 43 -54 329

2 (21) 11 3

(22) 15 4

(23) 1

1

(21) *CHI: she was in the other &uhm tape . 

(Hall et al. (1984), Hall et al. (1981), and Hall and Tirre (1979); blackwor¥anl.cha; 54

)

(22) *CHI: he's in work now . 
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(Henry (1995), Wilson and Henry (1998); mich12.cha; 47 )

(23) *CHI: fire's not in yet, it's sposta [: supposed to] blow up . 

(Van Kleeck; ben1.cha; 44 )

(21)-(23)

be

in
in

in

5-2. down
5 down

5: down

rank/age -31 31-42 43- BNC 

1 fall 367 fall 211 fall 80 go 

2 sit 211 sit 108 go 70 sit 

3 lie 128 go 86 sit 44 come 

4 get 79 get 50 be 30 be 

5 go 55 lie 29 come 25 look 

6 lay 43 come 20 get 24 break 

7 come 13 be 15 lay 16 put 

8 slide 13 lay 12 stay 11 lie 

9 put 11 put 11 run

10 knock 10 turn

11 slide 10 settle

3 fall (24-25)

(24) *CHI: him cup fall down . 

%com: nina is referring to the plastic cups that she was playing with earlier . 

(Suppes (1974); nina29.cha; 29 )

(25) *CHI: what keeps making it fall down ? 

*CHI: Mommy # make it stay under dere . 

*MOT: does it really belong under there ? 
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(Brown (1973); adam¥adam43.cha; 49 )

BNC (26-27)

(26) I’ve seen the toughest soldiers break down and weep. (CEC-2684) 

(27) It was just sitting there with its headlights on and the battery was running down.

(CBG-761)

down

down fall+down 43

1

sit+down 43

1

down

5-3.

Jespersen(1964: 138) "I will wash you in a moment"

"No, you must wash me in the bath"

2

2

 2000: 257-259

3
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in minute

Jespersen(1964: 138) "go to school" "go to 

pieces" "lie in bed" "at dinner"

UG

6.

CHILDES

about

of about
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Shakespeare

1.

that

that

(mandative subjunctive)

(1) ic e bebeode…Þæt u æt nænegum men cy e, ne secge
(=I charge thee …that thou make it known to no one, nor tell it)    (Bede 266, 28) 1

2

(2) They recommend that this tax be abolished. 

(3) It is appropriate that this tax be abolished. 

(4) We were faced with the demand that this tax be abolished. 

that

(5) I commanded the sleeves should be cut out, and sew’d up again,   

(Shakespeare, The Taming of the Shrew 4.3.145-148) 

(1500-1750)

1  (1980: 395-396) 
2 Quirk et al (1985: 156)
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Shakespeare (1564-1616) 20 (15 )

that

Accusative cum infinitive, ACI e.g. I ask him to go. ACI

Quirk et al (1985: 157) ACI

(6) We ask that the Government be circumspect.

(7) We ask the Government to be circumspect.3

Shakespeare that

to

-e, -en

4

Harsh(1968)
5

Shakespeare (1611)

1923 Godspeed

Fowler(1926: 574)

About the subjunctive, so delimited, the important general facts are: 

I. that it is moribund except in a few easily specified uses;  

II. that, owing to the capricious influence of the much analysed classical upon the less studied 

3 ACI ,
Karzai has asked several times for more peacekeeping troops to be sent to Afghanistan and that they be spread to other major 
cities.  (USA TODAY, May 1, 2002)  
4 Jespersen(1924: 318) , ,

,
5 Harsh(1968) ,
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native moods, it probably never would have been possible to draw up a satisfactory table of 

the English subjunctive uses; 

III. that assuredly no-one will ever find it either possible or worth while to do so now that the 

subjunctive is dying; 

IV. that subjunctives met with today, outside the few truly living uses, are either deliberate 

revivals by poets for legitimate enough archaic effect, or antiquated survivals as in 

pretentious journalism, infecting their context with dullness, or new arrivals possible only 

in an age to which the grammar of the subjunctive is not natural but artificial. 

Harsh, 1968: 12

Quirk

et al, 1985: 157

(8) The employees have demanded that the manager resign.                   <esp AmE> 

(9) The employees have demanded that the manager should resign.              <esp BrE> 

(10) The employees have demanded that the manager resigns.                  <esp BrE>               

Övergaard(1995) 20

1  (Övergaard, 1995)

1900 29(36%) 0 (0%) 52(64%) 81 
1920 50(66%) 0 (0%) 26(34%) 76 
1940 66(86%) 0 (0%) 11(14%) 77 
1960 87(89%) 0 (0%) 11(11%) 98 
1990 91(99%) 0 (0%) 1(1%) 92 

2  (Övergaard, 1995)

1900 4(4%) 2(2%) 82(94%) 87 
1920 9(12%) 0(0%) 69(88%) 78 
1940 12(14%) 0(0%) 76(86%) 88 
1960 17(19%) 3(3%) 72(78%) 92 
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1990 53(57%) 9(10%) 31(33%) 93 

1, 2 1990

100

(11) …and it is essential that the ripening is stopped at the correct degree of acidity[…]. 

(LOB: E33 81) 

(12) It is recommended that the saline […] techniques are used in parallel.  (LOB: J13 73) 

that

(Övergaard, 1995:63)

ACI e.g. do, let

e.g. hear, see e.g. know, think, deem

e.g. declare, pronounce that

ACI Zeitlin, 1908:111 ACI

14 15 that 16 that

Manabe, 1979:167-168

to to

to
6

Shakespeare 20

The Riverside Shakespeare, 2nd edition (Houghton Mifflin, 1997)

Err.=The Comedy of Errors, Shr.= The Taming of the Shrew, Gent.=The Two Gentlemen of Verona,

MND=A Midsummer Night’s Dream, Merch.=The Merchant of Venice, Ado.=Much Ado about
Nothing, Twelf.=Twelfth Night, or What You Will, AWW=All’s Well That Ends Well, R3=The
Tragedy of Richard the Third, R2=The Tragedy of Richard the Second, Rom.=The Tragedy of 

Romeo and Juliet, Caes.=The Tragedy of Julies Caesar, Ham.=The Tragedy of Hamlet, Prince of 

6 , entreat make ,
TO TO ,
Shakespeare , 1976:68
               TO TO
entreat  13       41 
make 440 31
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Denmark, Oth.=The Tragedy of Othello, the Moor of Venice, Lear=The Tragedy of King Lear,

Macb.=The Tragedy of Macbeth, Ant.=The Tragedy of Antony and Cleopatra, Cor.=The Tragedy of 

Coriolanus, Per.=Pericles, Prince of Tyre, Temp.=The Tempest 

pray, entreat, beseech, beg

bid, charge, command, take order look, see, be sure, have a care, take 

heed say, consent,  

forbid, hope, wish, prove, swear, think, seem, will is

that

that or ACI “He prays you stay.”

you that ACI

that 3

2 (thou)

pray, beg, beseech, entreat 3

pray, beg that ACI entreat,

beseech ACI

3

 that  that or ACI ACI 

pray 24 5 8 37

entreat 4 0 22 26

beseech 8 4 25 37

beg 3 0 1 4

 39 

(37.5%)

9

(8.7%)

56

(53.8%)

104

that

4 that

pray 13 2 0 9 24 

entreat 2 1 0 1 4 
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beseech 1 0 0 7 8 

beg 0 0 0 3 3 

 16 

(41.0%)

3

(7.7%)

0

(0%)

20

(51.3%)

39

5 may, might, will 3 may

may, might should

5

 may might will  

pray 8 1 0  9

entreat 1 0 0  1

beseech 6 1 0  7

beg 1 0 2  3

 16 

(80.0%)

2

(10.0%)

2

(10.0%)

20

ACI to to

6 ACI to

 +to -to 

pray 8 0 8 

entreat 17 5 22 

beseech 24 1 25 

beg 1 0 1 

 50 

(89.3%)

6

(10.7%)

56

pray7

7 pray ,
( ) to ACI , not ( ) , not

ACI ( )
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pray ACI that

8

(13) but this I pray, / That thou consent to marry us today. (Rom. 2.3.61-64) 

9 8 may

(14) Here, father, take the shadow of this tree / For your good host; pray that the right may thrive. 

(Lear 5.2.1-2) 

that or ACI

(15) Mistress, your father prays you leave your books, (Shr. 3.1.83) 

ACI

(16) And so I pray you all to think yourselves. (Shr. 2.1.112-113) 

entreat 
ACI

(17) Thy dukedom, I resign, and do entreat / Thou pardon my wrongs. (Temp. 5.1.118-119) 

(18) And, sir, tonight / I do entreat that we may sup together. (Oth. 4.1.261-262) 

ACI

(19) They did entreat me to acquaint her of it. (Ado 3.1.40) 

beseech
entreat ACI that

( ) Enough of this, I pray thee hold thy peace. (Rom. 1.3.50) 
( ) I pray thee chide me not. (Rom. 2.3.85) 
I pray you, I pray thee please ,
8 OED God, heaven
Pray God he keep his oath! (TN 3.4.310) 
Pray heav'n he prove so when you come to him! (TGV 2.7.79) 
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that 8 1 that 2 9

(20) I do beseech you, / By all the battles wherein we have fought, / By th’ blood we have shed 

together, by th’ vows / We have made to endure friends, that you directly / Set me against Aufidius 

and Antiates, / And that you not delay the present, but, / Filling the air with swords advanc’d and 

darts, / We prove this very hour. (Cor. 1.6.55-62) 

7 6 may 1 might

(21) But I beseech your Grace that I may know / The worst that may befall me in this case, / If I 

refuse to wed Demetrius.  (MND 1.1.62-64) 

ACI

I beseech thee pardon me. to ACI 1

(23)

(22) I do beseech you, either not believe / The envious slanders of her false accusers; / Or, if she be 

accused in true report, / Bear with her weakness, which, I think proceeds / From wayward sickness, 

and no grounded malice. (R3 1.3.25-29) 

(23) I beseech thee, youth, / Put not another sin upon my head, / By urging me to fury: O be gone! 

(Rom. 5.3.61-63) 

ACI to

(24) But I beseech your Grace pardon me, (Ado. 2.1.329-330) 

(25) I do beseech your Grace to pardon me. (R2 5.2.60) 

beg 
that will 2 may 1

(26) on my knees I beg / That you’ll vouchsafe me raiment, bed, and food. (Lear 2.4.147-148) 

(27) Beg that thou mayst have leave to hang thyself:  (Merch. 4.1.360) 

ACI

(28) I do but beg a little changeling boy, / To be my henchman. (MND 2.1.120-121) 

9 2

目次ページに戻る。



Shakespeare that

pray 13 beseech, entreat

1

may, might

ACI beseech, entreat that to to

bid, charge, command, enjoin take order

ACI that bid that

take order 1

7

 that  that or ACI ACI 

bid 1 0 182 183 

charge 4 0 14 18 

command 3 0 12 15 

enjoin 0 0 2 2 

take order 1 0 0 1 

 9 

(4.1%)

0

(0%)

210

(95.9%)

219

that 2

8 that

bid 0 0 0 1 1 

charge 1 2 0 1 4 

command 0 0 0 3 3 

enjoin 0 0 0 0 0 

take order 1 0 0 0 1

 2 

(22.2%)

2

(22.2%)

0

(0%)

5

(55.6%)

9
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ACI charge, command, enjoin to

bid to

9 ACI to

 +to -to 

bid 2 180 182 

charge 9 5 14 

command 6 6 12 

enjoin 2 0 2 

 19 

(9.0%)

191

(91.0%)

210

bid
ACI 1

(29) Obedience bids I should not bid again. (R2 1.1.64) 

ACI

(30) Bid her send me presently a thousand pound. (R2 2.2.91)

to 1

(31) Well, I perceived he was a wise fellow and had a good discretion that, being bid to ask what he 

would of the king, desired he might know none of his secrets. (Per. 1.3.3-5)

(32) He says he will return incontinent, / And hath commanded me to go to bed, / And bid me to 

dismiss you. (Oth. 4.3.12-14) 

charge
ACI that that

(33) One word more: I charge thee / That thou attend me. (Temp. 1.2.453-454) 
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(34) For your physicians have expressly charg’d, / In peril to incur your former malady, / That I 

should yet absent me from your bed. (Shr. Ind. 2.121-123) 

ACI

(35) I charge you on your souls to utter it. (Ado 4.1.13-14) 

command
ACI that 3

(36) I commanded the sleeves should be cut out, and sew’d up again, and that I’ll prove upon thee, 

though thy little finger be arm’d in a thimble. (Shr. 4.3.145-148) 

ACI

(37) necessity / Commands me name myself. (Cor. 4.5.56-57) 

enjoin
2 ACI

(38) Last night she enjoin’d me to write some lines to one she loves. (TGV 2.1.87-88) 

take order
1

(39) Some one take order Buckingham be brought / To Salisbury, the rest march on with me. (R3 

4.4.537-538)

take order 1 that

should ACI that to

command charge, enjoin to bid to

ACI

‘take care’, ‘make sure’

that ACI

that look, see, be sure,  

have a care, take heed

目次ページに戻る。



10  that

look 8 3 0 0 11 

see 3 0 0 0 3 

be sure 1 0 0 0 1

have a care 2 0 0 0 2

take heed 3 0 0 0 3

 17 

(85.0%)

3

(15.0%)

0

(0%)

0

(0%)

20

(100%)

look

(40) And look thou meet me ere the first cock crow. (MND 2.1.267) 

(41) For you, fair Hermia, look you arm yourself / To fit your fancies to your father’s will; (MND 

1.1.117-118) 

see, be sure, have a care, take heed

(42) I charge you see that he be forthcoming. (Shr. 5.1.93) 

(43) Villain, be sure thou prove my love a whore; (Oth. 3.3.359) 

(44) only have a care that your bills be not stol’n. (Ado 3.3.41) 

(45) take heed he hear us not,  (Shr. 3.1.43-44) 

ensure, make sure, see (to it), take care

Quirk et al, 1985: 1008

(46) I’ll see that nobody disturbs you. [also will disturb]

(47) Take care she doesn’t fall.

10 Shakespeare

that
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say, consent, forbid

hope, wish, prove, swear, think, 

seem, will is

say
say that

if

(48) Say that she rail, why then I’ll tell her plain / She sings as sweetly as a nightingale; / Say that 

she frown, I’ll say she looks as clear / As morning roses newly wash’d with dew; / Say that she be
mute, and will not a speak a word, / Then I’ll commend her volubility. / And say she utterth piercing 

eloquence; (Shr. 2.1.170-176) 

(49) Say that she be; yet Valentine thy friend / Survives; (TGV 4.2.108-9) 

consent
consent that 1

10 consent (v.)

that  ACI that or ACI consent + to V 

4 0 0 7 

11 that

1 0 3 0 

(50) Do not consent / That Antony speak in his funeral. (JC 3.1.232-233) 

shall

(51) Do not consent we shall acquaint him with it, / As needful in our loves, fitting out duty? (Ham. 

1.1.172-173)
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that 2 3

12  consent (n.)

that  consent + to V 

2 3 

that should, shall 1

(52) They would have stol’n away, they would, Demetrius, / Thereby to have defeated you and me: / 

You of your wife, and me of my consent, / of my consent that she should be your wife. (MND 

4.1.156-159)

(53) Say, have I thy consent that they shall die? (R3 4.2.23) 

forbid
14 that

should

13 forbid

that  ACI that or ACI forbid + to V 

9 4 0 1 

14 that

1 0 7 1 

(54) Fortune forbid my outside have not charm’d her! (TN 2.1.18) 

(55) God forbid it should be so. (Ado 1.1.217) 

(56) Forbid the sun to enter,  (Ado 3.1.9) 

prove, swear, think
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prove
3 2 (57), (58)

prove

(57) Make me to see’t; or (at least) so prove it / That the probation bear no hinge nor loop / To hang 

a doubt on; (Oth. 3.3.364-365) 

(58) O, prove true, / That I, dear brother, be now ta’en for you! (TN 2.2.18) 

(59) If it be proved against an alien, / That by direct or indirect attempts / He seek the life of any 

citizen, / The party ’gainst the which he doth contrive / Shall seize one half his goods; (Merch. 

4.1.349-353)

swear
The Merchant of Venice (60)

Shakespeare swear that that

swear

though swear

(60) And other of such vinegar aspect / That they’ll not show their teeth in way of smile / Though 

Nestor swear the jest be laughable. (Merch. 1.1.52-56) 

think
think that 8

The

Tragedy of Othello, the Moor of Venice
(61)

Othello Desdemona

(61) I think my wife be honest, and think she is not; (Oth. 3.3.384) 

hope, wish, seem, will is

hope
(62) I hope he be in love. (Ado 3.2.17) 

wish
(63) I do wish / That your good beauty be the happy cause / Of Hamlet’s wildness. (Ham. 3.1.37-39) 
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(64) Say that I wish he never find more cause / To change a master. (Ant. 4.3.15-16) 

seem
(65) Me seemth good that, with some little train, / Forthwith from Ludlow the young Prince be fet 

(=fetched) / Hither to London, to be crown’d our king.  (R3 2.2.120-122) 

will is
(66) Our will is Antony be took alive; / Make it so known. (Ant. 4.6.2-3) 

better, best, fit, meet that

15 that

better 1 0 0 1 

best 1 1 0 2 

fit 2 0 0 2 

meet 2 3 3 8 

 6 

(46.2%)

4

(30.8%)

3

(23.0%)

13

15 better

2 meet 3

should

(67) ’Tis better that the enemy seek us; (JC 4.3.199) 

(68) In such a time as this it is not meet / That every nice offence should bear his comment. (JC 

4.3.7-8)

that

should Huddleston and Pullum (2002: 1001) should (attitudinal 

should) Jespersen (1933: 287) should (emotional should)

(69) It is wrong that a judge should sit while his conduct is under investigation. 
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should

1 dangerous

It’s dangerous  
(70) Now, sir, her father counts it dangerous / That she do give her sorrow so much sway; (Rom. 

4.1.9-10)

Kenneth Sisam 14
Fourteenth Century Verse & Prose (Oxford University Press, 1921)

10

pray, beseech

16
 ACI

pray 2 0 0 1 0 3 

beseech 0 0 0 2 0 2 

 2 0 0 3 0 5 

pray beseech

should would 2

may, might

(71) Y pray at ou me telle now.  (Or. 534) [ ]

(72) ‘ich biseche þe / þatow woldest iue me / at ich leuedi, bri t on ble,   (Or. 453-5) 

[ ]

10
Or. =Sir Orfeo, Rich. = Richerd Rolle of Hampole, (The Nature of the Bee, The Seven Gifts of the Holy Ghost), GGK=Sir
Gawayne and the Grene Knight, Pearl=The Pearl, Wiclif=John Wiclif (A=The Translation of the Bible, B=Of Feigned 
Contemplative Life), Gower=John Gower (A=Ceix and Alceone, B=Adrian and Bardus), Poem=Miscellaneous Pieces in 
Verse (Now springs the spray, Spring, Alysoun, The Irish Dancer, The Maid of the Moor, The Virgin’s Song, Judas, The 
Blacksmith, Rats away), H.H.=The York Play of Harrowing of Hell, Noah=The Towneley Play of Noah
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bid, command, charge, ordain

17
 ACI

bid 2 1 0 2 7 12 
command 1 1 0 0 2 4 

ordain 0 0 0 2 0 2 
charge 0 0 0 0 4 4 

3 2 0 4 13 22 

bid ACI charge ACI ordain

shall 1 should 3

(73) Noe, My freend, I thee commaunde, from cares the to keyle, / A ship that thou ordand of nayle 

and bord ful wele. (Noah. 118-19) [ ]

(74) Sche bad Yris hir messagere / To Slepes hous that <sc>he schal wende, / And bidde him that he 

make an ende,   (Gower A 46-48) [ ]

(75) Also þes blynde ypocritis alleggen þat Crist biddiþ vs preie euermore, and Poul biddiþ þat we 

preie wiþoute lettynge, and þan we prestis may not preche, as þei feynen falsly.   

(Wiclif B 79-81) [ACI that ]

(76) And Deuyll, I commaunde Þe go doune / Into thy selle where Þou schalte sitte. 

 (H.H. 341-342) [ACI ]

Shakespeare look, see, take heed

may, might

ACI that

that

may, might

should
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1

2

Forsyth Forsyth 1970: 262-263

Very frequently the unavoidable phenomenon is a 

single action, so that perfective verbs are more common than imperfective verbs,…

In the case of continuous states or repeated actions the 

imperfective infinitive is used Forsyth 1970: 262

Forsyth

1

2
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Forsyth

differnt ways of viewing the internal temporal constituency of a situation Comrie 1976: 

3

Perfective

Imperfective

a. .

b. .

a.

b.
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3

4

 – 

 – 

 – 

Vendler 1967

2001

1990, 1996, 1998

2001

5 activity

3 1982 cf. 1982: 47-54

4

2000: 14-16
5 1996 Vendler

 1996: 41-42
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phase

Vendler 1967 run, walk, swim, 

push a cart, drive a car 1967: 107

accomplishment terminal point

, , , , ( )

, , ,

accomplishment

Vendler 1967

paint a picture, make a chair, build a house, write a novel, read a novel, 

deliver a sermon, give a class, attend a class, play a game of chess, grow up, push a cart to 

the supermarket, recover from illness, get ready for something 1967: 107

 – ,

– ,  – ,

– ,  – 

 2001  * 

* .

* .

.

.

achievement
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He reached a summit. He is reaching a summit.

, , ,

* .

* .

.

.

states

,

, , , ,

, , ,

,

.

.

*  ( ) .

目次ページに戻る。



Forsyth

Forsyth

Inf

6

6 http://www.sfb441.uni-tuebingen.de/b1/en/korpora.html

目次ページに戻る。



7

1988 89 1960

88 8 100

1996 2002

288423

1996 2002

.

. :

. :

.

. & .

.

.

.

.

2004 2

7 2003
8 The Uppsala Russian Corpus

http://www.slaviska.uu.se/ryska/index.html
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9

Nelqzja ne nelqzja ne 10

159

Inf 157 11

9

10

http://www.sfb441.uni-tuebingen.de/b1/en/translit.html

11

, .

,
, .

目次ページに戻る。



 25

 4

 1

 83

 0

 8

 36

 157

25 18 7 

4 1 3 

1 1 0 

 82 61 21 

 0 0 0 

 8 5 3 

 34 15 19 

 154 12 101 53 

154

101 53

12 3
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154

13

 16  1 17 

 14  0 14 

 0  12 12 

 10  0 10 

 9  1 10 

 7  0 7 

 1  6 7 

 0  7 7 

 0  5 5 

 1  3 4 

 4  0 4 

 4  0 4 

 1  2 3 

 2  0 2 

( ) 2  0 2 

 2 
14

0

0

2

 1  1 2 

13

, , , , , , ,
14
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 2  0 2 

 – ,  – ,  – 

,  – ,  – ,

– ,  – ,  – ,

– ,  – ,  – 

,  – ,  – ,  – 

,  – ,  – 

,  – ,  – ,  – 

,  – ,  – ,

 – ,  – ,  – 

,  – ,  – ,

 – ,  – 

Inf

Vendler
 – ,  – ,  – ,  – 

 – ,  – ,  – ,  – 

,  – ,  – 

Vendler
 – ,  – ,  – ,  – 

 – ,  – ,  – ,  – 
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Vendler

 9  1 

 7  0 

 4  0 

 2  0 

, , ,

. , , .

2001 22
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 16  1 

 14  0 

 10  0 

 4  0 

 2  0 

( )

2  0 

, ,

.
RNE

1999 6

Vendler

 0  7 

 1  3 
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 1  2 

 2  0 

 , ,

, , ,

, .
; « .»

 – 

 , :

!

1998 51

, , , .

2000 18

-
15

16

15

cf.  2000: 19 1971
1982

16 1982, 2001

cf.  2001: 108-124
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 0  12 
17 0  6 

 0  5 

 1  1 

.

,

,

, .

, ,

- .

17
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Inf

Forsyth
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Vendler  – ,

 – ,  – 

 – ,  – ,  – ,  – 

,  – Vendler

– ,  – ,  – 

ec  – ,  – ,  – 

Inf

Inf .

Inf
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 1971 . .  (

). ., 1971. 

 1982 . .
. ., 1982. 

 2001 . . -

. ., 2001. 

 2000 ., . .
. ., 2000. 

 1990 . .  (

). Russian
linguistics 14. 1-18. 

 1996 . . . ., 1996. 

 1998 . .
. Russian linguistics 22. 35-58. 

 1982 . .
. ., 1982. 

COMRIE, Bernard. 1976.  Aspect. An introduction to the study of verbal aspect and related 
problems.  Cambridge: Cambridge University Press. 
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FORSYTH, J. 1970. A Grammar of Aspect  Usage and meaning in the Russian verb.
Cambridge: Cambridge University Press. 

VENDLER, Zeno. 1967.  ''Verbs and times''.  Linguistics in Philosophy.  Ithaca, New York: 

Cornell University Press.  

 1996: 

 2003: 

16

目次ページに戻る。



(fusional) (flectional)
2

/-i/

- - -y -i

 zavod (Sg.Nom.)  zavody (Pl.Nom.)3

/-a/

- - -a -ja

 gorod (Sg.Nom.)  goroda (Pl.Nom.) 

/-i/ /-a/

RJE1998

/-i/ /-a/
4

/-i/ /-a/

1

2 Comrie,B. Language universals and linguistic typology, Second edition, Chicago, 1989 pp.44-45 
3 Sg.:singular Pl.:plural Nom.:Nominative
4 RJE1998:61-64
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/-i/ /-a/

GPRR1976

/-i/ /-a/ 300

1960 70 1977 1-1

/-i/ 1758 /-a/ 219

/-i/ 88.92 /-a/ 11.08

GPRR1976 116-120

1-1 GPRR1976 /-i/ /-a/

/-i/ 1758 219 /-a/

 (88.92%) (11.08%)

RG1979 /-a/

/-i/ RG1979 473

GPRR1976 RG1980 /-i/ /-a/

GPRR1976 116-120 / GPRR2001

160-167 / RG1980 497-498 GPRR1976 GPRR2001

/-i/ /-a/

 — bunkery — bunkera (Pl.Nom.)

/-i/ /-a/

dizeli (Pl.Nom. )

dizelja (Pl.Nom. )

/-i/ /-a/

tormozy (Pl.Nom.)

  tormoza (Pl.Nom.)

/-a/ 5

goroda (Pl.Nom.)

*  *gorody6

5 /-i/
6 *(asterisk)
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GPRR2001

The Uppsala Corpus of modern 

Russian

(Lennart Lönngren)

600 100

HP

2-2 SFB441

(Universität Tübingen) SFB4417

(simple query)

2003 79-85

1 /-i/ /-a/

/-i/ /-a/

GPRR2001

7 http://www.sfb441.uni-tuebingen.de/b1/en/korpora.html
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36

- -

- -

- -

- 8 -

- -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

-

- -

- -

- -

-1 /-a/ 8 19

- ( ) -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

-

- e

8 GPRR2001
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-2 /-a/ 18

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- -

-

-3 /-i/ 2

- -

-4 2

- -

1 4

/-i/ /-a/

(0)

 /-i/ /-a/

3-1 13

/-i/ /-a/

9

bunkjery
1 50%

bunkjera
1 50%

ljekari
1 100%

ljekarja
0 0%

mjesjatsy
21 100%

mjesjatsa
0 0%

9 2
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otpuski
0 0%

otpuska
1 100%

pjekari
1 100%

pjekarja
0 0%

pisari
0 0%

pisarja
1 100%

prozhjektory
1 100%

prozhjektora
0 0%

rjeduktory
1 100%

rjeduktora
0 0%

sjektory
1 100%

sjektora
0 0%

khljevy
1 100%

khljeva
0 0%

tsjekhi
12 100%

tsjekha
0 0%

shtormy
1 16.67%

shtorma
5 83.33%

jastrjeby
1 100%

jastrjeba
0 0%

42 84% 8 16

1-0

100% 0%

 mjesjats 21

1 /-i/

/-a/

100

/-i/ /-a/
10

/-i/ /-a/ (0)

/-i/ /-a/

10
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3-2

/-i/ 74.36%  25.64% /-a/

/-i/ /-a/

/-i/ /-a/

/-a/

 otpusk  pisar'  shtorm

/-a/

-9 11

 ,  ,  ,  - 

 . (« » 1988-07-03) 

-2

"  ,  ,  - 

 ,  , -  , ...  ( ,

. « » 1981) 

-2

 -  ,  . ( , . « »

1985)

 otpusk  pisar'

1 /-a/

 shtorm 5

/-a/ 5 3

-2

3-1 /-a/

11
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-1 /-i/ /-a/

/-a/

3-3 6

/-i/ /-a/

vjetry
11 100%

vjetra
0 0%

sljesari
0 0%

sljesarja
1 100%

tokari
1 100%

tokarja
0 0%

traktory
5 55.56%

traktora
4 44.44%

khody
1 50%

khoda
1 50%

shofjory
8 88.89%

shofjera
1 11.11% 

26 78.79% 7 21.21%

3-4

/-i/ 65.74%  34.26% /-a/

/-i/ /-a/

/-i/ /-a/

10 3 2 /-i/

/-a/  sljesar' /-a/
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-1

 ,  ,  , 

 ,  . ( , . « » 1970) 

/-a/ 100%

0-1  sljesar' /-a/

 traktor

/-i/ /-a/

-1

 traktora 1

-9

 , ;  , 

 -  , 

 ,  . ( , . «

» 1983) 

-2 /-i/ /-a/

/-a/

3-5 7

/-i/ /-a/

vjesy
6 100%

vjesa
0 0%

dogovory
6 66.67%

dogovora
3 33.33%
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inzhjenjery
18(17) 100%

inzhjenjera
0 0%

klapany
1 100%

klapana
0 0%

promysly
1 100%

promysla
0 0%

raporty
1 100%

raporta
0 0%

rotory
2 100%

rotora
0 0%

35(34)
92.11%

(91.89%)
3

7.89%

(8.11%) 

3-6

/-i/ 95.24%  4.76% /-a/

/-i/ /-a/

/-a/  dogovor

-1

 ,  . (« »

1988-08-12)

-7

...  ,  , 

 ,  ,... ( , . «  4-

» 1986) 
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-12

 (  6000) -

 . (« » 1989-06-25) 

6000

3 2 /-a/

9 3

/-i/

 dogovor

-2

-3 /-i/ /-a/

/-i/

3-7 2

/-i/ /-a/

dirjektory
1

16.67%

(20%) dirjektora
5(4)

83.33%

(80%)

rogi
0 0%

roga
9 100%

1
6.67%

(7.24%)
14(13)

93.33%

(92.86%)

/-a/

3-8

/-i/ 8.335%  91.665% /-a/

(10.00%)  (90.00%) 
/-a/ /-i/
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/-i/  dirjektory

-1

 "  " 

.  ,  ,  : 

 . (« » 1988-02-22) 

( . )

/-i/

16.67 6 1

-4

3-9

/-i/ /-a/

gody
354 98.88%

goda
4

1.12

%

/-i/

cf. 12

 god

98.88% /-i/

GPRR2001 /-i/ GPRR2001

/-a/

/-a/

12 GPRR2001:164 
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-218

 ,  ,  : "  , 

 ,  " . ( , . « » 1980) 

-229

 ,  ,  ,  , 

 ... ( , . «  2- » 1963) 

-595

 ,  ,  ,  . ( , . « » 1980) 

-600

 ,  ,  ,  . ( . .

« » 1988) 

GPRR2001  goda godami

/-i/ 13

sjemidjesjatyje gody 70 /-a/

 goda

/-a/

/-i/

 poljus

13 . 1983.  I. : 324. 
 1988: 111
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3-10

/-i/ /-a/

poljusy
0 0%

poljusa
3 100%

/-a/
14

GPRR2001 /-a/

3

magnitnyje poljusa

-2

 -  , 
-   ( ) - 

 , 

 "  " ,  . ( , .

« - » 1986) 

2

-3

 ,  , 

 , 

 ! ( , . « - » 1986) 

500

25 20 1

-5

 : 

 ,  . 

( , . « - » 1986) 

14 GPRR2001:165
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15

GPRR2001 -2,3,5

/-i/ /-a/

4-1 30

/-i/ /-a/

458
92.15%

(92.34%)
39(38)

7.85%

(7.66%)

3

/-i/ /-a/

/-i/ /-a/

4-2 30

/-i/ 71.44%  28.56% /-a/

 god

 god

15 . 1983.  III. : 278. 

 1988: 453 
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4-3  god 29

/-i/ /-a/

104
74.82%

(75.36%)
35(34)

25.18%

(24.64%)

4-4  god 29

/-i/ 70.50%  29.50% /-a/

4-1 4-3

4-2

4-4

/-i/ /-a/

/-i/ /-a/ (0) /-i/

/-a/

3

SFB441

/-a/

/-i/
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OZHJEGOV, S.I.1988: Slovar' russkogo jazyka. 20-th edition. Moscow. ( , . .1988:

. . 20- , . .)

Slovar' russkogo jazyka v chjetyrjokh tomakh. Second edition. 1983. Moscow. (

. . . 1983. . .)

GRAUDINA, L.K. et al. 1976: Grammatichjeskaja pravil’nost’ russkoj rjechi, Mosow.

GPRR 1976 ( , . . . 1976:

. .)

GRAUDINA, L.K. et al. 2001: Grammatichjeskaja pravil’nost’ russkoj rjechi, Mosow.

GPRR 2001 ( , . . . 2001:

. .)

KARAULOV, J.N. et al. 1998: Russkij jazyk. Entsiklopjedija. Second edition. Moscow. 

RJE 1998 ( , . . ( . .) 1998: . . .

2- . .)

Russkaja grammatika. I. 1980: Akadjemija Nauk USSR, Moscow. RG1980

( . I. 1980. , .)

Russkaja grammatika. 1. 1979: Praha. RG1979 ( . 1. 

1979. Praha.) 

BIBER, Douglas and REPPEN, Randi and CONRAD, Susan

2003: , , Corpus

Linguistics: Investigating Language Structure and Use, Cambridge U.P. 1998

COMRIE, Bernard 1989: Language universals and linguistic typology, Second edition, Chicago. 

2003: 16:64-85

 1978:

, ,

 1994: , ,
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http://www.slaviska.uu.se/korpus.htm

http://www.sfb441.uni-tuebingen.de/b1/en/korpora.html

http://calper.la.psu.edu/corpus.php?page=corpora CALPER: The Center for Advanced Language 

Proficiency Education and Research
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pora

0.

pora

pora

mozhno, nel'zja, neobxodimo, nado....
1 pora

2

Mne pora jexat'.

Forsyth(1970)

pora

pora

3

Forsyth(1970)

Russian Corpora4

1 , . .2, 1980 c.323 
2 - , . . , .2 . , , 1964 c.428  
3 Forsyth, J. A grammar of aspect. Usage and meaning in Russian verb. Cambridge, 1970 pp.271-272 
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600 100 5 Ogonek 1996

2002 20 A. Marinina, M. Bulgakov: Prose works, M. Bulgakov: 

Sobrannoe, A. Rybakov, Il’f i Petrov, A.& B. Strugackie, Detektive Stories

19 L. Tolstoj, Turgenev, Dostoevskij, N. Leskov

(press text) (literature text)

Ogonek 1996 2002

pora

A potom prixodit pora proshchat’sja.6

Legko li otkryt’ teatr, kogda rezhisser ne poxozh na drugix. "Pravda" 87-09-22 (l.274). 

Forsyth(1970)

Forsyth(1970) pora

4 http://www.sfb441.uni-tuebingen.de/b1/en/korpora.html
5 http://www.slaviska.uu.se/ryska/corpus.html
6 q w

shch
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Ne pora li obedat’? 

Tolstaja, T., Sonja, v kn. "Na zolotom kryl’ce sideli...", M., 1987,  

str. 136-146 (2.545).

Emu za tridcat’ - pora sem’ej obzavodit’sja. 

30

Tendrjakov, V., "Podenka - vek korotkij", M., 1967, str. 3-25 (5.002). 

I kogda sxlynuli pervye mesjacy s ix radostnym nasyshcheniem drug drugom i pora bylo 

otpravljat’sja v put’, stalo jasno, chto klad’ - svoja u kazhdogo i razdelit’ ee na dvoix - pochti 

nemyslimaja zadacha. 

Zorin L, Krapivnica, "Novyj mir", 1987:11, str. 95-105 (4.991).  

pora

pora
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Pedagog s 30-letnim stazhem O. Lesina iz Tashkenta pishet nam : " Shkoly i klassy nuzhny 

raznye, s matematicheskim, gumanitarnym, ximiko-biologicheskim, trudovym uklonami. V 

sel’skoj mestnosti neobxodimy klassy s uklonami ". Podytozhivaja mnenija stolichnyx 

matematikov, uchenyx i uchitelej, professor MGU, predsedatel’ sekcii srednix shkol 

moskovskogo matematicheskogo obshchestva N. Rozov s gorech’ju otmechal, chto bylo vremja, 

kogda u nas naxodili primer matematicheskoj podgotovki shkol’nikov, teper’ nam nado 

dogonjat’ drugix : " I pora nazvat’ veshchi svoimi imenami. 

30

Ne nizhe srednego... mezhdu shkoloj i vuzom. "Izvestija", 87-08-26 (2.416). 

Perestrojka zatragivaet soznanie i psixologiju ljudej, ix interesy, polozhenie v trudovom 

kollektive. V etix uslovijax ne menee vazhnym delom, chem sovershenstvovanie 

ekonomicheskogo mexanizma, stanovitsja sovershenstvovanie chelovecheskix otnoshenij. Kak 

mozhno segodnja sidet’ slozha ruki radi spokojstvija, da eshche i mnimogo? Mozhet byt’, pora
sdelat’ shag navstrechu drug drugu, podumat’ vmeste, kak zhit’ dal’she?

Direktor prosit ob otstavke. "Izvestija", 88-02-22 (1.614). 

No i sistema obshchestvennogo vospitanija ne svorachivaetsja, v chastnosti postavlena zadacha 

usilit’ rabotu po polovomu vospitaniju v detskix doshkol’nyx i shkol’nyx uchrezhdenijax kak 

mal’chikov, tak i devochek. Rezul’tatom dolzhna stat’ bol’shaja napravlennost’ devushek na 

zhenskij stereotip povedenija - zamuzhestva, rozhdenie i vospitanie rebenka, zabota o muzhe, o 

dome. Zhenshchina dolzhna byt’ podgotovlena k tomu, chto preimushchestvennost’ ee social’noj 

orientacii postepenno smenjaetsja na semejno-brachnuju. A poka social’naja politika gosudarstva 
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dolzhna vse v bol’shej stepeni uchityvat’ to, chto zhenshchina neobxodima sem’e i poetomu 

nuzhna ej material’naja podderzhka, a eshche nuzhnej - vremja, svobodnoe ot zanjatosti na 

proizvodstve. Nam vsem pora produmat’, kak luchshe eto sdelat’. 

Nam vsem pora podumat’ i produmat’, N. Simakova, "Sputnik", 1988:10, str. 78-80 (1.047). 

2

Forsyth(1970)

Forsyth(1970)
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pora 79

by

3 pora by

pora

pora 19 27

7

41.3 58.7 Forsyth(1970) pora

8 23

11 4 2

25.8 74.

73.3 26.7 Forsyth(1970)

Forsyth(1970)

 79 100 

 19 41.3 

  27 58.7

2

 31 100 15 100 
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 8 25.8 11 73.3 

 23 74.2 4 26.7 

79

20

A. Marinina 19 12 85.7 2 14.3

5 3 2 A. Rybakov

13 7 77.8 2 22. 4 A. & B. Strugackie

52 29 80.6 7 19.6 5

8 4 4 6

3 A. Marinina 

 19 100 

 12 85.7 

 2 14.3 

4 A. Rybakov 

 13 100 

 7 77.8 

 2 22.2 
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5 A. & B. Strugackie 

 52 100 

 29 80.6 

 7 19.4 

6

 8 100 

 4 50.0 

 4 50.0 

7 prixodit prixodit'

3 prishla prijti nastala nastat' nazrela

nazret' prishla pora

pora samaja samyj

1 0

3 5

8 3 37.5 27 5 18.5 2

ne li 7

1.1.

8 1 12.5 23 4 17.3

4 1 25.0 11 1 9.0

ne pora li

3 ne pora li
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7

8

25 75

75 25

1.2.

pora

pora

pora

25.8 74.2

73.3 26.7

ne pora li ne pora li

 1 12.5 

 4 17.3 

ne pora li ne pora li

 1 25.0 

 1 9.0 
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1)

2)

pora

pora

3)

(1) ne pora li  

(2)

pora

目次ページに戻る。



, . . 1973: , .

- , . . 1964: , .2 . ,

.

 1980: . ., .

Forsyth, J. 1970. A Grammar of Aspect  Usage and meaning in the Russian verb. Cambridge: 

Cambridge University Press. 

2003 16

64-85

http://www.slaviska.uu.se/ryska/corpus.html

http://www.sfb441.uni-tuebingen.de/b1/en/korpora.html
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Le Monde 2001 1 1 30

toucher

Frantext 1980 2000 toucher

1128 Frantext

toucher touche(f) toucher(m)

10

. Constructions transitives avec un objet direct

. Constructions indirectes

. Constructions avec se se

. Construction intransitive

. Constructions passives
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. Constructions attributives

. Constructions avec être être

. Constructions impersonnelles

. Constructions avec centre syntagmatique

. Constructions non verbales

se

être être

il

ce voici  voilà

Le Monde

N V A Ad Vinf Vé
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. Constructions transitives avec un objet direct 223(37.7%)

Transitives avec 2 arguments: N-V-Positionnel 181

N-V-N      121(20.4%) 

N-V-Vinf      51 

N-V-de-Vinf     8 

N-V-que-V     41 

Transitives avec 3 arguments     42 

N-V-N-N      1 

N-V-N-Vinf     1 

N-V-Vinf-N     1 

N-V-N-A      1 

N-V-N-à-N     14 

N-V-N-à-Vinf     3 

N-V-N-de-N     5 

N-V-N-de-Vinf     4 

N-V-N-comme-N     1 

N-V-N-pour-N     1 

N-V-N-pour-A     1 

N-V-N-dans-N     1 

N-V-N-en-N     1 

N-V-N-sur-N     4 

N-V-N-entre-N     1 

N-V-de-Vinf-à-N     1 

N-V-que-V-à-N     1 

. Constructions indirectes     37(6.3%) 

Indirectes avec 2 arguments     36 

N-V-à-N      11 

N-V-à-Vinf     7 

N-V-de-N      9 

N-V-de-Vinf     1 

N-V-par-Vinf     1 

N-V-en-N      1 
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N-V-pour-N     1 

N-V-vers-N     1 

N-V-Ad      4 

Indirectes avec 3 arguments     1 

N-V-de-N-à-N     1 

. Constructions avec se     38(6.4%) 

Pronominales avec 2 arguments    18 

N-se-V(se comme objet direct)    18 

Pronominales avec 3 arguments    20 

N-se-V-N      3 

N-se-V-Vinf     1 

N-se-V-A(Vé)     1 

N-se-V-à-N     6 

N-se-V-à-Vinf     1 

N-se-V-de-N     2 

N-se-V-de-Vinf     2 

N-se-V-en-N     1 

N-se-V-dans-N     1 

N-se-V-sur-N     2 

. Construction intransitive     16(2.7%) 

N-V      16 

. Constructions passives     34(5.7%) 

Passives avec 1 argument : N-être-Vé    13 

Passives avec 2 arguments     20 

N-être-Vé-A     2 

N-être-Vé-à-N     1 

N-être-Vé-à-Vinf     2 

N-être-Vé-de-N     2 
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N-être-Vé-de-Vinf     3 

N-être-Vé-par-N     8 

N-être-Vé-en-N     1 

N-être-Vé-dans-N     1 

Passives avec 3 arguments     1 

N-être-Vé-à-Vinf-par-N    1 

. Constructions attributives     21(3.5%) 

Constructions attributives avec 2 arguments   18 

N-V-N      2 

N-V-Vinf      6 

N-V-A      3 

N-V-Vé      2 

N-V-de-Vinf     2 

N-V-comme-N     3 

Constructions attributives avec 3 arguments   3 

N-V-A-à-Vinf     2 

N-V-A-de-Vinf     1 

. Constructions avec être     110(18.6%) 

Être avec 2 arguments     99 

N-être-N      44 

N-être-Vinf     3 

N-être-de-Vinf     2 

N-être-que-V     3 

N-être-A      31 

N-être-Ad      2 

N-être-à-N     2 

N-être-de-N     3 

N-être-en-N     1 

N-être-dans-N     2 

N-être-en train de-Vinf    1 
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N-être-à l’origine de-N    2 

N-être-au cœur de-N    1 

N-être-sur le point de-Vinf    2 

Être avec 3 arguments     11 

N-être-pour-N-dans-N    1 

N-être-A-à-N     3 

N-être-A-à-Vinf     1 

N-être-A-de-N     3 

N-être-A-de-Vinf     1 

N-être-A-que-V     1 

N-être-A-dans-N     1 

N-être-Ad-de-Vinf     1 

. Constructions impersonnelles    50(8.4%) 

Impersonnelles avec il

Impersonnelles avec un positionnel 

Avec 2 arguments      17 

il-V-N      7 

il-V-Vinf      8 

il-V-que-V     2 

Avec 3 arguments      3 

il-V-N-à-N     2 

il-V-N-que-V(que = depuis que)   1 

Impersonnelles indirectes 

Avec 3 arguments      3 

il-V-de-Vinf-à-N     3 

Impersonnelles avec se
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Avec 3 arguments      4 
il-se-V-N      1 
il-se-V-de-N     2 
il-se-V-de-Vinf     1 

Impersonnelles passives 

Avec 2 arguments      1 
il-être-Vé-que-V     1 

Impersonnel être

Avec 2 arguments      1 
il-être-N      1 

Avec 3 arguments      11 
il-être-A-de-Vinf     3 
il-être-A-que-V     3 
il-être-Ad-pour-Vinf     3 
il-être-de-N-de-Vinf     2 

Impersonnelles avec ce     10 

Avec 2 arguments      1 
Ce-être-N      1 

Avec 3 arguments      9 
ce-être-N-qui-V     5 
ce-être-N-que-V     2 
ce-être-au sein de-N-que-V    1 
ce-être-grâce à-N-que-V    1 

. Constructions avec centre syantagmatique   0(0%) 

. Constructions non verbales     63(10.6%) 

Total       592 occurrences(100%) 
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592 223

4 N-V-N 121

20%

N-V-Vinf 51 pouvoir  vouloir  devoir

3 N-V-N-à-N  N-V-N-à-Vinf  N-V-N-de-N  N-V-N-de-Vinf

4 à de

37 à de

38 N-se-V N-se-V-à-N

16

34 N-être-Vé

par

être 21 N-V-Vinf

être 110 N-être-N N-être-A être

50 il 40 ce 10

7 être

il

63

592
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Le Monde toucher

toucher

toucher Le Monde

. Constructions transitives avec un objet direct

. Constructions indirectes

. Constructions avec se se

. Construction intransitive

. Constructions passives
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.Transitive directe(329)(65.28%) 

N-V-N  248 31  219 60  236 43 

N-V-N-à-N 21 1  20 2  17 5 

N-V-N-de-N 23 2  21 4  21 4 

N-V-N-avec-N 2   2   2 

N-V-N-à-N-de-N 1   1   1 

. Transitive indirect(120)(23.8%) 

N-V-à-N  97 16  100 13  46 67 

N-V-de-N  5   5   5 

N-V-par-N  1  1   1 

N-V-à-N-de-N 1    1  1 

. se(24)(4.77%)

N-se-V  19   7 12  19 

N-se-V-N  4   1 3  4 

N-se-V-de-N 1   1   1 

. Intransitive( )(16)(3.2%)

N-V 16 

. Passive(15)(3%) 

N-être-Vé  7 1  8   7 1 

N-être-Vé-à-N 1   1   1 

N-être-Vé-de-N 3   2 1  2 1 

N-être-Vé-de-Vinf 1   1   1 

N-être-Vé-par-N 10 1  9 2  11 

N-être-Vé-que-V 4   4   4 

Total      504 occurrences(100%) 
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se

Le Monde

295 : 33 9 : 1

103 : 17 6 : 1

toucher à tout

263 : 66 4 : 1 106 : 14 7 : 

1
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N-V-N

N-V-à-N 236 : 43

46 : 67

la fin la perfection

toucher

VANDELOISE Claude LA PRÉPOSITION à PÂLIT-ELLE DERRIÈRE toucher?

Il n’avait pas touché à son déjeuner. 

Et il a crié : « Celui qui touche à ce gosse aura affaire à moi! » 

Le Monde toucher 500
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Le Monde(2001 31 )

http://atilf.atilf.fr/frantext.htm

VANDELOISE Claude : LA PRÉPOSITION à PÂLIT-ELLE DERRIÈRE toucher? , Langages

110, 1993, p. 107-127. 

1939 1998 BIBLIOGRAPHIE LINGUISTIQUE DE L’ANNEE

SPECTRUM UTRECHT-ANVERS

grammaire, sémantique, syntaxe

à

BIG=Bibliothèque de l’Information grammaticale. 

BL=Bibliographie linguistique, le Comité International Permanent des Linguistes. 

BSRLR=Bulletin de la Société Roumaine de Linguistique Romane (S. R. L. R.). 

CdG=Cahiers de Grammaire. 

CFS=Cahiers Ferdinand de Saussure. 

Clex=Cahiers de lexicologe : revue internationale de lexicologie et de lexicograhie. 

CognL=Cognitive linguistics. 

DAb=Dissertation Abstracts International. Abstracts of dissertations available on microfilm or as 

xerographic reproductions. A. The Humanities and Social Sciences. Ann Arbor, MI. 

EFOu=Études finno-ougriennes. 

ELF=Étude de la langue française. 

ESCOL=Proceedings of the...Eastern states conference on linguistics. 

FB=Het Franse Boek. 

FM=Le Français Moderne. 

FR=The French Review. 

FS=French Studies. 
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HFM=Historisk-filosofiske meddelelser udgivet af Det Kongelige Danske Videnskabernes 

Selskab.

HFYW=Hsi-fang Yü-wen(Western languages and literatures). 

IG=L’Information Grammaticale. 

KNf=Kwartalnik Neofilologiczny. 

LB=Leuvense bijdragen : tijdschrift voor Germaanse filologie. 

LFr=Langue Française. 

Lg=Language. Journal of the Linguistic Society of America. 

LI=Linguistic inquiry. 

Linv=Lingvisticae Investigationes. Revue Internationale de Linguistique Française et de 

Linguistique Générale. 

Lrev=The linguistic review. 

LSil=Linguistica Silesiana. 

LSRL=Linguistic Symposium on Romance Language. 

MLN=Modern Language Notes. 

MLR=The Modern Language Review. 

MSpråk=Moderna Språk. 

Nph=Neophilologus.

OYon= hak Y n’gu=Language Research. 

PICL=Proceedings of the…international congress of linguists. 

Probus=Probus : an international journal of Latin and Romance linguistics. 

PSCL=Papers and studies in contrastive linguistics. 

RF=Romanische Forschungen. Vierteljahrsschrift für romanische Sprachen und Literaturen. 

RFRG=Revista de Filologie Romanic i Germanica. 

RLaR=Revue des Langues Romanes. 

RLiR=Revue de Linguistique Romane, la Société de Linguistique Romane. 

RomPh=Romance philology. 

RomW=Romanica Wratislaviensia. 

RQL=Revue Québécoise de linguistique, Trois Rivières. 

Rrom=Revue Romane. 

SNPh=Studia Neophilologica. A journal of Germanic and Romanic Philology. 

StUBB=Studia Universitatis Babe  – Bolyai, Series Philologica Cluj. 

TdL=Travaux de linguistique : revue internationale de linguistique française. 

TLL=Travaux de Linguistique et de Littérature, le Centre de Philologie et Littératures romanes de 

l’Université de Strasbourg. 

TraLiPhi=Travaux de linguistique et de philologie. 
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VR=Vox Romanica. Annales Helvetici explorandis linguis Romanicis destinati. 

ZFSL=Zeitschrift für französische Sprache und Literatur. 

ZRPh=Zeitschrift für romanische Philologie. 

1939-47

L. BERGH, L’idée de direction exprimée par un adverbe ou par une préposition en suédois, par 
un verbe et une préposition en français: SNPh XII 1939-40, 66-90. 

1948

M. COHEN, changements dans l’ordre des mots en français contemporain : FM XVI 1948, 

11-18| (1) Permutation de complément direct et complément indirect. (2) Déplacements d’adverbes. 

(3) Dissociation du groupe du nom et de son complément. (4) Déplacement du sujet. 

1949

  C. H. BISSELL, Prepositions in French and English : New York, R. R. Simth 1947, 

xiv-561p.|MLR XLIV 1949, 573-574 J. Marks. 

1950

  C. H. BISSELL, Prepositions in French and English : New York, R. R. Smith 1947, xiv-561p.| 

MLN LXV 1950, 359-360 H. F. Muller. 

  B. POTTIER, Prépositions et conjonctions en français: Documents pédagogique, suppl. au n°21 

de, L’éducation nationale”; Paris 1950, 8p. 

1958

  COHEN, Marcel, Compléments de verbe et dictionnaires : Omagiu Iordan(cf. Mélanges), 

173-181.

  JAEGGI, Adolphe, Le rôle de la préposition....dans les rapports abstraits en français moderne : 

Romanica Helvetica 58 ; Berne 1956, 188p.| Cf. BL 1956, 134.| MLR LIII 1958, 256T. B. W. Reid| 

RLaR LXXII 1957-58, 420-421 C. Camproux| FM XXVI 1958, 136-138 G. Moignet. 

  SHIMAOKA, Shigeru, Sur le complément d’objet du verbe[ en jap. avec rés. Fr.]: ELF 1958, 

N°18, 16-18. 
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1959

JAEGGI, Adolphe, Le rôle de la préposition....dans les rapports abstraits en français moderne : 

Romanica Helvetica 58 ; Berne 1956, 188p.| Cf. BL 1956, 134.| ZRPh LXXVI 1960, 144-148 C. 

Th. Gossen. 

1961

BLINKENBERG, Andreas, Le problème de la transitivité en français moderne : HFM 38, 1 ; 

København 1960| 159.| Lg XXXVII 1961, 287-289 R. L. Politzer | FM XXIX 1961, 309-312 G. 

Gougenheim| CFS XVIII 1961, 87-89 F. Kahn| FS XVI 1962, 164-166 T. B. W. Reid| Romania 

LXXXIII 1962, 272-275 R. L. Wagner| RFRG V 1961, 131-133 T. Cristea. 

1962

  BLINKENBERG, Andreas, Le problème de la transitivité en français moderne . HFM 38, 

1 ; København 1960| Cf. BL 1960, 159.| ZFSL LXXII 1962, 96-100 H. Bihler | MSpråk LVI 1962, 

350-354 S. Anderson. 

1963

BLINKENBERG, Andreas, Le problème de la transitivité en français moderne . HFM 38, 

1 ; København 1960| Cf. BL 1960, 159.| RF LXXV 1963, 145-153 G. Hilty. 

CRISTEA, Teodora, & T NASE, Aurelian : O nou  clasificare a complementelor verbului (cu 

aplicare la limba francez ). RFRG VII 1963, 17-24| Une nouv. Classification des compléments 

du verbe(avec application à la langue fr.). Rés. Russe et fr. 

SANDMANN, Manfred: Zur Frage der Transitivität. ZRPh LXXIX 1963, 567-592| A propos 

de l’ouvrage de BLINKENBERG, Le problème de la transitivité en fr. mod.

1964

  ARRIVÉ Michel: Attribut et complément d’objet en français moderne. FM XXXII 1964, 

241-258.

  DELATTRE, Pierre : Le jeu des prépositions dans l’enchaînement des verbes en français. FR
XXXVIII 1964, 1-26. 

  KUO, Lin-ko : Hsien-tai Fa-yü chung chieh-tz’u à yü de te yung-fa(I; II).  HFYW I 1957, 
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46-53 ; 189-197| Sur l’emploi des prépositions à et de dans la langue fr. 

1965

  GESCHIERE, L. : Le problème de la transitivité en français moderne. Nph XLIX 1965, 

220-222| A propos de l’ouvrage de Andreas BLINKENBERG, Le problème de la transitivité…,

1960(cf. BL 1960, 159). 

  TOCONITA, M. J. : The defining of transitive verbs : French lexicographical practice. 

1969

  ROTHEMBERG, Mira: Les verbes à la fois transitifs et intransitifs en français contemporain.

Thèse Paris...., 355, 129 p.(ronéotypée)| FM 37, 1969, 254-255 G. Gougenheim. 

  RUWET, Nicolas : A propos des prépositions de lieu en français.  Mélanges Fohalle, 115-135. 

  ZWANENBURG, W.: Les compléments du verbe en français moderne.  FB 39, 1969, 59-70. 

1971

  ROTHEMBERG, Mira: Les verbes à la fois transitifs et intransitifs en français contemporain.

Thèse Paris, sans date| Cf. BL 1969, 4086.| VR 30, 1971, 181-190 Theodor Ebneter|BSL 65, 

1970/2 (1971), 82-84 R. L. Wagner. 

1974

  MOIGNET, Gérard : Sur la “transitivité indirecte’’ en français. TLL 12, 1974/1, 281-299. 

  ROTHEMBERG, Mira: Les verbes à la fois transitifs et intransitifs en français contemporain.

 JanL, Series practica 215 ; The Hague : Mouton, 1974, x, 335 p| Thèse Paris 1968 ; cf. BL 1969, 

4086.| RLiR 38, 1974, 594-596 Jean Bourguignon |RRom 9, 1974, 316 Knud Togeby. 

1975

  BOGACKI, B. Krzysztof : Des verbes à complément circonstanciel de lieu. KNf 22, 1975, 

3-19.

  MOIGNET, Gérard: Incidence et attribut du complément d’objet. TLL 13, 1975/1, 253-270. 
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1978

 LECLÈRE, Christian: Sur une classe de verbes datifs. LFr 39, 1978, 66-75 

  ROTHEMBERG, Mira: Les verbes à la fois transitifs et intransitifs en français contemporain.

 The Hague: 1974| BL 1974, 5323.| KNf 25, 1978, 103-107 G. S awi ska.

  VÖLGYES, Gyöngyvér: Totalité du complément d’objet et aspect verbal. EFOuII,

1974(1976), 275-284| français. et hongrois. 

1980

  BARNES, Betsy K. : The notion of ‘dative’ in linguistic theory and the grammar of French.

LInv 4, 1980, 245-292| Indiana Univ. diss. With same title, 1979, 309 p. (DAb 40/10, 1980, 

5422-A).

  KALIK, A.: L’infinitif complément d’objet. BSRLR 13, 1978, 319-325. 

1983

  HUFFMAN, Alan : ‘Government of the dative’ in French. Lingua 60/3, 1983, 283-309. 

  LAMIROY, B.: Les verbes de mouvement en fr. Et en esp....  6072. 

  POHL, Jacques : Le C. O. D.’’. , 135-145| = complément d’objet direct’’. 

1984

  HONG, C.-S. : La classe des verbes de mouvement en coréen et en fr.. 

  PORTE, Marie-Dominique : A propos de Mira ROTHENBERG : Les verbes à la fois transitives 
et intransitifs en français contemporain.  IG7, 1980, 18-26| Cf. BL 1974, 5322. 

1985

  JANASOWA, Janina ; WID A, Halina : Le modèle sémantique des verbes de mouvement 

français et polonais. LSil 7, 1985, 137-144. 

1987

BOONS, Jean-Paul: Des verbes ou compléments locatifs “Hamlet” à l’effet du même nom. 

–RQL 15/2, 1986, 57-90|Rés. fr. & angl. 
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GUILLET, Alain: Prépositions de lieu et verbes supports. –RQL 13/2, 1984, 59-93. 

HÉRIAU, Michel: Verve impersonnel et transitives. –Tétralogiques1, 1984, 95-127. 

LÉTOUBLON, Françoise: Il vient de pleuvoir, il va faire beau: verbes de mouvement et 

auxiliaries. –ZFSL 94/1, 1984, 25-41. 

LINDGRÉN, L.: Quelques problèmes contrastifs de l’ordre des constituants… 

SEELBACH, Dieter: A propos d’un à-datif en français. 133-168. 

VANDELOISE, Claude: L’espace en français. –Travaux Linguistiques; Paris: Seuil, 1986, 

245p.|RliR51(201-202), 1987, 237-240 G. Kleiber. 

1988

FLOREA, Ligia Stela : Transitif vs intransitif, une division dichotomique en français ? –St UBB 

33/2, 1988, 26-36|E. sum. 

JUNKER, Marie-Odile: Transitive, intransitive and reflexive uses of adjectival verbs in French. 

–LSRL 16, 1986(1988), 189-199. 

LAMIROY Béatrice: Les verbes de mouvement en français et en espagnol...-Amsterdam: 

1983|BL1983, 6082|ZFSL 96/2, 1986, 219-220 H. Berschin. 

VANDELOISE, Claude: L’espace en français...-Paris: 1986|BL1987, 7495|Lg64/4, 1988, 

833-834 M. E. Winters. 

1989

ROORYCK, Johan: Critères formels pour le datif non lexical en français. –SNph 60/1, 1988, 

97-107.

BAT-ZEEV SHYLDKROT, Hava: Les compléments de temps et de lieu sont-ils toujours des 

compléments circonstanciels? –FoL 21/2-4, 1987, 229-247. 

HERSLUND, Michael: Le datif en français. –BIG 14; Louvain: Peeters, 1988, 360p.|Biblio., 

331-344; Dan. summ. 357-360. 

LAMIROY, Béatrice ; Les verbes de mouvement: emplois figurés et extensions métaphoriques. 

–LFr 76, 1987, 41-58. 

SIKORA, Edmund: La sémantique des verbes de mouvement à orientation déictique en français 

moderne: essai d’analyse et de formalisation: approche stratificationnelle. –RomW 30(AUW1064), 

1989, 185-197. 

VANDELOISE, Claude: L’espace en français…-Paris: 1986|BL1987, 7495|FR61/6, 1988, 

971-972 H. J. Siskin. 

VANDELOISE, Claude: La préposition à et le principe d’anticipation. –LFr 76, 1987, 77-111. 
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1990

GUILLET, Alain : Une classification des verbes transitifs locatifs. –Linv 14/2, 1990, 

430-433|Ab. of the author’s 1990 paris 7 Univ. diss. 

HERSLUND, Michael : le datif en français. –Louvain: 1988|BL1989, 8714|Lg 66/4, 1990, 871 J. 

E. Joseph. 

LE FLEM, Daniel C. : Syntaxe générale des prépositions en psychomécanique. –PICL 14/1, 

1987(1990), 771-779. 

CADIOT, Pierre: La préposition interprétation par codage et interprétation par inférénce. –CdG 

14, 1989(1990), 23-50. 

VANDELOISE, Claude: Les frontières entre les prépositions sur et à. –CdG15, 1990, 157-184. 

VANDELOISE, Claude : Les usages spatiaux de la préposition à. –Clex 53, 1988(1989), 

119-148|E. Summ. 
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AUTHIER, Jean-Marc ; REED, Lisa : Ergative predicates and dative cliticization in French 

causatives. –LI 22/1, 1991, 197-205. 

HERSLUND, Michael : Le datif en français. –Louvain: 1988|BL1989, 8714|ZrP 107/1-2, 1991, 
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CADIOT, Pierre: La préposition interprétation par codage et interprétation par inférénce. –CdG 

14, 1989(1990), 23-50. 
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AUTHIER, J.-Marc; REED, Lisa: On the syntactic status of French affected datives. –Lrev9/4, 

1992, 295-311. 

HERSLUND, Michael: Le datif en français. –Louvain:1988|BL1989, 8714|RliR56(221-222), 

1992, 271-276 M. Riegel|Rrom 25/1, 1990, 122-126 E.Spang-Hanssen; 126-128 author’s reply; 
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KÜBLER, Natalie: Verbes de transfert en français et en anglais. –Linv 16/1, 1992, 267-315|E. 

ab.

LABELLE, Marie: La structure argumentale des verbes locatifs à base nominale. –Linv 16/2, 

1992, 267-315|E. ab. 
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BORILLO, Andrée :Le lexique de l’espace :prépositions et locutions prépositionnelles de lieu en 

français. 176-190. 

CUYCKENS, Hubert: Spatial prepositions in French revisited: rev. art. on Claude Vandeloise: 

Spatial prepositions: a case study from French.-CognL, 4/3, 1993, 291-310|Cf. 10009. DARDEL, 

Robert DE: Distinction lexicale des sexes… 
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312-323.
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240-248.

TASMOWSKI – DE RYCK Liliane: Le verbe transitif sans complement – TraLiPhi 30, 1992, 
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HOTTENROTH, Priska-Monika: Prepositions and object concepts: a contribution to cognitive 
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Prépositions, representations reference /[Ed. Par] Anne Marie BERTHONNEAU: Pierre CADIOT 

–Paris: Larousse, 1991, 124p. –(LFr; 91, 1991)|Special issue. 
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HERSLUND, Michael: Le datif en français, Louvain, 1998 |BL1989, 8714| RomPh 47/1, 1993, 

83-87, Betsy K. Barnes. 
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CANAE MARQUIS, Réjean: The distribution of à and de in tough constructions in French, 

LSRL25, 1995(1996), 35-46. 

HUFFMAN Alan: The categories of grammar: French lui and le. 

MELIS Ludo: The dative in Modern French. 

1997

  BORILLO, Andrée: Quand le complément direct d’objet est un ‘’lieu’’. TdL 35, 1997, 51-65| 

Fr. & E. Ab. 

  CAFFAREL, Alice : Models of transitivity in French : a systemic-functional interpretation, 249-296. 

  GAATONE, David : L’objet direct comme notion formelle dans la formulation des règles 

syantaxiques. TdL 35, 1997, 13-20| Evidence from French| Fr. & E. Ab. 

  SARDA, Laure : Éléments pour une typologie des verbes de déplacement transitifs directs du 

français. CdG 21, 1996(1997), 95-123. 

  [BOGACKI, Krzysztof] BOGACKI, Christophe : Locativité et temporalité dans les verbes 

polysémiques, 253-266. 

  CLAS, André; GROSS, Gaston: Les classes d’objets et la désambigüisation des synonymes.

CLex 1997/1 (70), 27-40| Object classes and the disambiguation of synonyms. 

  FLORCZAK, Jacek : Relations sémantiques entre les verbes de mouvement et de position du 

polonais et du français. 

  VANDELOISE, Claude: Touching: a minimal transmission of energy, 541-566. 

1998

  LARJAVAARA, Meri : Les villes embouteillent et On rivalise autrui : la transitivité vacillante, 65-73. 

LECLÈRE, Christian: Sur une restructuration dative. OYon 31/1, 1995, 179-198| E. ab.| On 

dative restructuration. 

  BORILLO, Andrée : L’espace et son expression en français.  Gap : Ophrys, 1998.  vi, 

目次ページに戻る。



目次ページに戻る。



1.

21 COE

XML (eXtensible Markup Language)

2.

ICT(Information and Communication Technology)

(1) (2)

(3) (4) (5)

(1) (2) (3)

3 4 (4) SAMPER et al.(1998) Macrocorpus de la norma 
lingüística culta de las principales ciudades del mundo hispánico

(5) (2004) (2004)

目次ページに戻る。



(2003)1 3

(2004)

3-1.

1 Seminario de lingüística española de Japón 2003

目次ページに戻る。



3-2.

SGML(Standard Generalized Markup Language) XML TEI(Text Encoding 

Initiative) XSLT(eXtensible 

Stylesheet Language Transformations) CSS(Cascading Style Sheet)
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7

<?xml version="1.0" encoding="Shift_JIS" ?> 

<xsl:stylesheet xmlns:xsl="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform" version="1.0"> 

 <xsl:output method="html" encoding="Shift_JIS" /> 

 <xsl:template match="/"> 

  <html> 

  <head> 

  <link rel="stylesheet" type="text/css" href="c01.css" /> 

  </head> 

  <xsl:value-of select="count(tei.2/text/body/div/s)"/>

   <ol> 

   <xsl:for-each select="tei.2/text/body/div/s"> 

   <xsl:choose> 

   <xsl:when test="w[@lemma='ir'] and w[contains(@ana,'NC')]"> 

   <li> 

   <xsl:for-each select="w"> 

   <xsl:choose> 

   <xsl:when test="@lemma[.='ir']"> 

                <span id="03"><xsl:text>[</xsl:text></span>

    <span id="03"><xsl:value-of select="@ana"/></span> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

    <span id="03"><xsl:value-of

select="position()"/></span>

    <span id="03"><xsl:text>]</xsl:text></span> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

    <span id="02"><xsl:value-of select="."/></span> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

   </xsl:when> 

   <xsl:otherwise> 

    <span id="01"><xsl:text>[</xsl:text></span> 

    <span id="01"><xsl:value-of select="@ana"/></span> 

    <span id="01"><xsl:text>]</xsl:text></span> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

    <xsl:value-of select="."/> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

   </xsl:otherwise> 
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   </xsl:choose> 

   </xsl:for-each> 

   (<xsl:value-of select="count(w)"/> )

   </li> 

   </xsl:when> 

            <xsl:when test="w[@lemma='ir'] and w[contains(@ana,'NP')]"> 

   <li> 

   <xsl:for-each select="w"> 

   <xsl:choose> 

   <xsl:when test="@lemma[.='ir']"> 

                <span id="03"><xsl:text>[</xsl:text></span>

    <span id="03"><xsl:value-of select="@ana"/></span> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

    <span id="03"><xsl:value-of

select="position()"/></span>

    <span id="03"><xsl:text>]</xsl:text></span> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

    <span id="02"><xsl:value-of select="."/></span> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

   </xsl:when> 

   <xsl:otherwise> 

    <span id="01"><xsl:text>[</xsl:text></span> 

    <span id="01"><xsl:value-of select="@ana"/></span> 

    <span id="01"><xsl:text>]</xsl:text></span> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

    <xsl:value-of select="."/> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

   </xsl:otherwise> 

   </xsl:choose> 

   </xsl:for-each> 

   (<xsl:value-of select="count(w)"/> )

   </li> 

   </xsl:when> 

            <xsl:when test="w[@lemma='ir'] and w[contains(@ana,'PP')]"> 

   <li> 

   <xsl:for-each select="w"> 
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   <xsl:choose> 

   <xsl:when test="@lemma[.='ir']"> 

                <span id="03"><xsl:text>[</xsl:text></span>

    <span id="03"><xsl:value-of select="@ana"/></span> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

    <span id="03"><xsl:value-of

select="position()"/></span>

    <span id="03"><xsl:text>]</xsl:text></span> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

    <span id="02"><xsl:value-of select="."/></span> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

   </xsl:when> 

   <xsl:otherwise> 

    <span id="01"><xsl:text>[</xsl:text></span> 

    <span id="01"><xsl:value-of select="@ana"/></span> 

    <span id="01"><xsl:text>]</xsl:text></span> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

    <xsl:value-of select="."/> 

    <xsl:text> </xsl:text> 

   </xsl:otherwise> 

   </xsl:choose> 

   </xsl:for-each> 

   (<xsl:value-of select="count(w)"/> )

   </li> 

   </xsl:when> 

   <xsl:otherwise> 

   </xsl:otherwise> 

   </xsl:choose> 

   </xsl:for-each> 

   </ol> 

  </html> 

 </xsl:template> 

</xsl:stylesheet>
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